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AKI KIHÍVTA HOLLYWOODOT... 
A R T H t J R J. R Á N K , a z a n g o l f i l m g y á r t á s ú j v e z é r e . . . 

UJLl lHiy i iT^^ 
Éveken, sőt évtteedefcemi keresztül fflm 

volt versenytársa az amerikai filmtei-me. 
lésnek. Minőségben, talán utoJÉrtók őket a 
franciák és egy.egy sikerültebb produkció-
val m angolok, de íncarnyiségben, vala-
mint anyagi, technikai eszközökben Hol-
lywood egyszerűen lehengerelte a világ 
minden filmgyártó államát. 

Az angol ffimgyárlíás koronázatlan, ki. 
ráilya, vezére, hosszá évekig a mi büszke, 
ségiinik, Korda Sándor volt. 

Egy szép napon azonban, egy unatkozó 
amgol milliomosnak, eszébe jutott, hogy 
nem volna érdektelen filmgyártással fog. 
lalkozaji. 1935-ben -jutott ez eszébe, a millió, 
mosnak — Arthur J. Ránk- nek. — 
1937-ben már jómerrű filmgyártónak számi, 
tott hazájában és néhány év leforgása 
alatt Amerikában is komolyam kc/dtek 
számolni Bank nevével, míg végül .1945 
nyarán odáig fejlődött a dolog, hogy Ar-
thur .1. Bank amerikai utazásakor az ame-
rikai filmgyártás veztiíő emberei nem 
győztek udvarolni neki, mert tudták, hogy 
Bajiknek annyi mán » pénze.: hogy a, tél 
amerikai filmgyártásst is megvehetné. A 
nagy tffitekedésból végül te Dávid 0. 
Seicznick, a Setozaiiek Internn-tiomilProduc. 

tiom-s vezetője került ki győateaem 
niek idáig filmjeit vagy önállóan, vagy 
Metróval, United Art;islt;-szal vagy R. K. 0 -
val karöltve produkálta. Legnagyobb p ró. 
dukeiója az »El fú j ta a széte vol;i 

Bank és Sefczniek most megalakították 
a Bank—Selcmhék Produkciót. Első fil»fc 
jük költségeit ö millió dollárra (!) kon-™' 
templálják. Az ötlet Banké, aki erősen 
katolikus, vallásos ember, a f&zéroplőfe 
Setezniek felfedezeittjei. A. nagy színes 
fiáin: Mária Magdolna, eíms-zfereplő: Ing. 
rid Bergmann, partnere: Joseph Coten. 

1937 óta Ránk 8 filmet gyártott. Sok 
hibát köveitett el, de aratott néhány sikert 
is. Óriási siker volt például Angliában és 
az USA-ban a Noel Coward-tilm-. »Őfcíscgé 
hajója«, A »Colonel Blimp« Damd Laté-
nak, a leghíresebb amgol karrikatúrislá. 
nak népszerű alakja, régimódi, re. 

Phyllis Calvert és Ste-
wart Granger, a »Fanny 
by Gaslights c. filmben 

.Jelenet Noel Coward 
ílilithe Spirit« eíroü darabjából 

akciós, korlátolt, torys^eUemű angol ka» 
tonatiszt ez a Blimp. Béla is Bank késizií-
tett filméit. Anion WtdbrookJsuí (hajdani 
Adolf Wohlbrück) és Deborah Kerrel a 
főszerepekben, A film mérsékelt sikert 
aratottt Amerikában, az amerikaiaknak 
túSllassú volt az angolos tempó. Leslie 
Hoioard utolsó filmje-, a *Támadók« — 
szinftén Baok-prodnkeió — viszont osztat. 
l.an sikert hozott aa Újvilágban is. 

Legújabb filmjei, amelyeknek képeit be-
mutatjuk: -a "BUthe SpiriU, Noel Coward 
színdarabjából késaült>. A darab 3 éve egy. 
folytában fut Londonban, talán Pesten is 
bemutatják az idén a Művész Színházban. 

A »Caesar és Cl-eopatran.ról már közöl-
tünk is képeket. I t t most Vivien height 
láthatjuk premier-planban, mint Cleo-
pátrá't. A film színes, Pascal Gábor ren-
dezi és 5 millió dollárba kerül, 20 száza-
lékkal többe, mint 1939-ben, Hollywoodban 
került a három ég félórás »Elfújta a, szél«. 
Kérdés, hogy Ránk valaha is behozza.e 
ennek a filmnek a költségeit? Azonban 
kétségtelen, -hogy nem kenyérre kell neki, 
amellett, szer,ni tanítani, az embereket fe 
úgy véli, hogy ezzel a- Shaw-falmmel is 
oktat. , „ 

A i>Fanny, gázlámpafénynéU cimu tmn 
a mait század kilencvenes éveiben játszó-
dik, de mind az angolok, mind a H-ays. 
cenzúrához szokott amerikaiak szamara 
kiesé merész téma. 

Bank legújabb lépését, a® amerikai film-
gyártással való szövetkezését, vegyes ér. 
zclmekkel fogadják. Az angol sajtó tá-
madja őt e m i a t t , azzal vádolja, hoigy 
ahelyett, hogy komoly versenytársává 
•válna a rettenetes konkurrenciaként Ang-
liára nehezedő amerikai filmgyártásnak és 
így képviselné a nemzeti érdekeket — 
ehelyett átviszi a pénzét, Hollywoodba és 
így megint csak Amerikának hoz sikere, 
ket. 

Csak természetes 'tehát, hogy a<z ameri-
kai sajtó viszont örömmel üdvözli Bankét, 
jó érzéke lévén a nagy méretekhez és. meg-
jósolja, hogy a Rank—Belezniük produkció 
a világ eddigi legnagyobb filmválialko-zása 
l e s Z - Barabás Tamás 

A »Colonel 81ímp« <;. film plakátja 
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M Ű V É S Z E T I H E T I L A P 
F Ő S Z E R K E S Z T Ő ; B A L Á Z S B É L A 

F E L E L Ő S S Z E R K E S Z T Ő : B É K E F F I I S T V Á N F Ő M U N K A T Á R S : D A R V A S S Z I L Á R D 

P O L I T I K A ' 
Kezd a szellem védelme divattá válni-

Egyre gyakrabban jelennek meg vétók a 
politika ellen, amely állítólag szét akar ja 
zülleszteni a művészet szuverenitását. Leg-
utóbb Kosztolányi Dezsőné ír filippikát, 
amellyel segítséget kíván nyújtani a meg. 
támadott Olimposznak. Védelmét arra ala-
pítja, hogy egy »tehetséges színműíró poli-
tikus, ellentmondást nem ismerő határozott, 
sággal tudtunkra adta, — nem éppen ezek-
kel a szavakkal, de a lényege ez volt — 
hogy; máipedig a jövőben a színdarabok 
keretében kötelező a nyílt, félre nem ért-
hető politikai színvallás, másszóvad politi. 
kai hírverés.s Epésen jegyzi megí a kitűnő 
asszony, hogy — »talán játszani sem sza-
bad, esak olyant, ami a történelmi mate-
rializmus kérdéseivel foglalkozik?® Aggód, 
va érdeklődik, mi lesz akkor Oedipusszal, 
a. Kék madárral, a Szentivánéji álommal! 

Ilyen beállításban és beállítottságban na-
gyon nehéz a válaszadás. Helytelenül fej-
tett kérdésre helyes feleletet adni csak úgy 
lehetséges, ha magát a kérdést töröljük és 
új kérdés feltevésére ösztökéljük azt, aki 
ártatlanságában nem is sejti; mennyire 
áruló a kérdése ós mennyi szó esett már 
róla az Anti.IKihring megjelenése óta. Író-
nőnk úgy véli, hogy elég a szakmájába 
vágó ismeretekbe beletemetkezni és az Ott 
kitermelt szellemi termékekot, mint egy 
elszigetelt valamit védelmezni! a támadó 
politikai brutalitás ellen. Cikke folyamán 
ezt a véleményét nem is titkolja, amikor 

politikát a megszállottak erélyességével 
kitessékeli az irodalom megszentelt berkei-
ből. »A becsületes politika feladatai — 
mondja — «a 'tömegek élotsaínvönalának 
emelése. A becsületes írásművésze'é: a mű-
vészi színvonal emelése.« Nyílván az egyik, 
nek semmi köze a másikhoz. Holott az 
ilyen félreértésből származik a közelmúlt 
minden írói felelőssége, amikor a > nemzet 
napszámosaid nagy része elfelejtette az 
egyetemes nemzet érdekeit. képviselni és 
maguknak, valamint igen vékony rétegees. 
kéknek énekelt. Volt enyhítő körülmény. 
Lehetséges, hogy a visszavonulás, a csen-
des, egymás szentté avatása, bizonyos- vé. 

Irta: BECSKY ANDOR 

dekezés volt az akkora politika nemzet-
tipró magatartása ellen. Faltéve, de meg 
nem engedve ezt a körülményt, miért óhajt-
ják folytatni a távoltartás, az önkéntes 
száműzetés politikáját a megváltozott viszo. 
nyok között! Miért óhajtanak irodalmi 
kaszt maradni, magukat éppúgy elszige-
telve, mint azelőtt? Mi, lenne más ez a me-
rev féltékenység, ez a kategorizálás, a po. 
litika ilyen heves távoltartásai írónőnk 
tökéletesen elégedett a baloldali politika 
térhódításával. »A mai baloldali politikai 
irányzats — mondja — »oly erős és napról 
napra anuyival erősödik, hogy semmi, de 
semmi saűksége a színház támogatására, 
ellenkezőleg, a színháznak van szüksége 
a baloldali politika támogatására.* I t t 
megint olyan keserves szókeveréssel talál-
kozunk, amelyben úgy érezzük, hogy más 
és más nyelven beszélünk. Mert nincs bal-
olda i politika baloldali művészet nélkül és 
nincs baloldali művészet baloldali politika 
nélkül. A kettő szervesen összefügg, szét. 
választani nem lehet. Aki szét akarja vá-
lasztani úgy, hogy ti támogassatok ben-
nünket, művészeket és az irodalmat, de 
nekünk semmi közünk hozzátok, az valami 
dlyat akar, ami egynyelvűségünk rovására 
megy. Nem érthetjük meg egymást, mert 
mást értünk mindketten ugyanazon foga. 
lom alatt s valami nincs közöttünk tisz-
tázva. 

A baloldali politika erőssége vagy gyen-
gesége nem azon múlik, hogy milyen felii. 
leti Mineteket mutat. Sokkal mélyebbre kell 
mennünk annak ellenőrzésére, hogy a bal-
oldali politika mennyire hatályos. Addig, 
amíg népünkben a felszívódott többévsíá-
zados jobboldali agitáció mérge olyan ele. 
ven valóság, mint amilyen a művészeti és 
politikai vonal szétválasztásáról aligha 
lehet beszélni. Itt csak kéz a kézben lehet 
haladni még akkor is, ha ez művészeink-
nek egyelőre nehezére is esik. A széles 
néprétegek műveltségi fokának emelése 
szinte elképzelhetetlen a művészetek külön-
állásával. írónőnk szélesen alapozottnak 
lá t ja a magyar poli'táka baloldaliságát Mi 
pedig félünk, hogy a széttagolással íróink 

máris a jobboldali politikát támogatják, 
akár tudnak róla, akár nem. 

Már a múltban kirívó jelenségként köny. 
véltük, hogy íróink nagyobbára saját ma-
guknak és nagyon vékony olvasórétegnek 
írtak és nem azoknak, akiknek legnagyobb 
szükségük lett volna rá. Róluk-nélkülük 
elmélkedtek és valahogy ezt a kiváltságu. 
kat továbbra is őrizni szeretnék. Elismer-
jük, hogy ilyenformán laboratóriumi mun-
kában finom, ínyenceknek való esztétikai 
eredményeket termeltek. A hasznossági 
kóixlés viszont messze elmaradt hivatott, 
mesterségbeli eredményeiktől. 

Írónőnk azt követeli, hogy a baloldali 
politika ne szóljon bele a művészet szer. 
kesz-tési módjába. Tiltakozik, hogy ezentúl 
me lehessen más színdarabot írni vagy 
játszani, esak olyant, amely a történelmi 
materializmus kérdéseivel foglalkozik. Ez 
ellen bizony a történelmi materializmus 
is tiltakozik. Írónőnk nem tudja, hogy 
nyitott kapukat dönget. Valószínűleg azért, 
mert az elmúlt évtizedek alatt csak ebben 
a kérdésben felejtett el megfelelően tájé-
kozódni és rábízta magát a jobboldal hír-
verésére. A művész, ha művét ír ja, forrás, 
munkák után jár. Csak a marxizmus volna 
az elhanyagolható terület még mindig, 
amihez neín érdemes fáradságot venni? 

A Kiáltvány már 1848-ban foglalkozott 
hasonló érvelések elhárításával és ma már 
rég eldöntött kérdés, mit. és hogyan mér. 
legel a történelmi materializmus. Semrai-
esetro sem hanyagolja el a lelki mozgás 
területeit olyan módon, hogy megtagadná 
ezeket a tényezőket. Nagyon is számol 
velük. A becsületes írásművészetnek módot 
ád az eraberábrázolásra. Legfeljebb követ, 
kezelesen rámutat arra, hogy mit tart be-
csületes írásművészetnek. A kritika jogát 
tiszteli, viszont elvárja, hogy tényezőként 
közvetítse annak a széles rétegnek kíván, 
ságait, melynek nevében eljár. 

A történelmi materializmus kívánságokat 
közvetít és nem parancsokat s tőle a sza-
badság helytelenül értelmezett zamatjával, 
aligha kell félteni az igazi művészetet. 
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arról a másik világról, az üres nézőtérről, a darabból 
kilépett hősnőről és Duse legnagyobb magánjelenetéről 

Minél kisebb az ember, annál nagyobb 
világot nyi t képzeletének a szétnyíló 
színpadi függöny. H á t még, h a az a kicsi 
emberke kis városban j á r a reáliskola ne-
gyedik osztályába. A valóság és a képze-
let hor izont ja i fordí tot t viszonyban van-
nak egymáshoz. Nem a világjáró utazók, 
a nagy mesélök és eldugott k i s városkák 
kandallókuckóiban tágu l végtelenbe a cso-
dák és kalandok birodalma. Sehol úgy 
nem jelentenek világot a színpad deszkái, 
mint a kisvárosban, ahol csupán azokon 
lá tható a nagy élet. I s t e n a rcu la t j á t is 
azok l á t j ák jobban, akik I s ten há ta mö. 
gött l aknak . 

De nekem, ahogy tizennégyéves-fejjel az 
állóhelyről néztem, valóban külön világ 
volt az, melynek téréi a függöny mö-
gö t t megnyíl tak előttem. Mint valami 
Óceánon túli sziget nyüzsgő bennszülöttei-
vel, ak ik ott az ö külön életüket, maga -
sabbrendü szép sorsaikat élik. Nem a 
ra j t a já t szot t színdarabok, összességéből 
adódott ez a kép. Mert bá r abban, az or-
szágban tör téntek a m a t ragéd iák és ko-
médiák, de h a éppen nem tör tént is ott 
semmi, az ország akkor is ott volt a f üg -
göny mögött és kulisszái mögül léphet-
tek elő a szépsorsú emberek. Nem is az 
egyes színdarabokból és alakjaikbői 
szállt r ám a mámoros révület, hanem ma-
gának a színpadnak bűvölete volt az. 
ahol mindez lehetséges és otthon van <"•:; 
ahol, oh, bennem is kinyílna a szó és a 
tett-

Elsőnek ál l tam ott, nyi tás előtt már, a 
színház k a p u j a előtt. Mert szeret tem bele-
nézni a még homályos nézőtér roppant 
barlangjába, mely még re j t i csodáit, d e J 
melyben én m á r jövendő d rámák árnyé-
kainak lobogását lá t tam. Szerettem hal l-
gatni a zenekar hangolását és a fel-fel-
bugyborékoló fu tamokat , melyekkel a ze-
nészek nekikészültek. Az volt a ku j torgö 
ősanyag hangja , melyből m a j d felmerül-
nek az alakok. A sz ín já téknak ebbe a 
te rmő méhébe, ebbe a teremtő űrbe öm-
löttek bele az én a lak ta lan képzeleteim, 
forrón gomolygó köd gyanánt . Am az a 
pillanat, melyben meglebbent és szétnyílt 
a függöny, a kinyi la tkoztatásnak kezdete 
volt. És az marad t mindmáig. Ez az a 
perc, amelyért születet t és él az ember, 
ös i és ha lha ta t lan jelképe annak, hogy a 
süket valóság korlátolt börtönfalai t szét-
ny i t ja a szellem és á tsugárz ik az értelme-
zés. 

A színpad, mely annyi drámai hő,"-- lelki 
vérhullását i t ta fel, végül poétikusabb 
lett, mint a drámák, melyek átviharzot-
t a k r a j t a . Azért l á t t am én Tóvölgyi Mar-
gitot is poét ikusabbnak és tragífcusabb-
nak, mint valamennyi a lakí tot t a lak já t . 
Hogy tudha tnám én ma azt megállapí-
tani, hogy a szegedi színház akkori hős-
nője valóban jó színésznő volt-e vagy 
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sem? Hiszen ő volt az, aki a női nem-
nek valamennyi magasz tos szenvedését és 
szenvedélyét elszenvedte. Mivelhogy a 
t á r su la tnak nem volt akkor más drámai 
hősnője, há t mindig Tóvölgyi Margi t volt 
az, aki nemesen feláldozta m a g á t és büsz-
kén meghal t a legszebb szavak tündöklő 
ékszereivel borítva. Nem volt mód rá . 
hogy az emberábrázolás mesterségbeli töb-
kélyében különbséget • tehessek. Nem 
volt kihez hasonlítsam, ö volt a Madonna, 
akinek szívét hé t és m é g sokkal több tőr 
j á r t a át . Nem is csodálatos, hogy méltó-, 
ságos papnői a l ak j á t m á r a t r ag ikum bo-
rús fénye vette körül, mikor a színpadra 
lépett, még mieRStt csak meg is szólalt 
volna. Hiszen m a g á n hordta színeit min-
den költői víziónak, melybe valaha szí-
nésznő beleöltözött. Ugy hozta magával a 
színpadra. 

És magáva l vit te ki az u tcá ra is. Ha 
kreolsápadt arccal, mindig egyedül, csen-
des mellékutcákon ballagott , komoly, fe -
ke te tekintettel , akkor ő nekem drámai 
hősnő marad t a színdarabbői, söt a szán-
házból kilépve is, tü l véletlen szerepein. 
Potenciálisan magáva l hordta mmaen drá-
mai hősnő problémáit és szenvedélyét, 
a még meg nem í r také t is. De nem mint 
színésznő, hanem mint ember, mint az a 
csodálatos kreolsápadt és méiyfekete-
nézésü asszony, akit lopva, messziről kö-
vettem. így követ tem én tizennégyéves 
koromban a k is szegedi utcákon lopődzva, 
mint ragadozó a bozótban, jövendő drá-
má im asszonyait- Sok esztendővel később, 
mikor első színdarabjaimat ír tam, csak ben-
ne testesülve tud tam látni hősnőimet. Oiyan 
sötét tekinte te volt Szélpál Margi tomnak 

és olyan mély mellhangű szavát hallottam \ 
az »Utolsó nap« Lív iá jának Is. Es mind-
máig kísért darabja imban Tóvölgyi Mar-
git 

De még valami m á s nyugta lanság is 
borzongatott , mikor a Tisza Lajos-
körúton lopakodtam Tóvölgyi Margi t nyo-
mában: valami félelem és szorongó fél-
tés. Mintha ö tilosban j á r n a ott az ut-
cán, mint valami állatkertből kiszabadult 
gyönyörű flamingó. Mi lesz vele az embe-
rek közöt t? De még inkább, min tha va-
lami emberkertből szabadult volna k i sze-
gény a vadállatok utcáira. Ml fog ja érni 
i t t az ő nemes és érzékeny le lkét? 

És őt féltve, magama t is fél te t tem es 
sa jná l tam és összetartozásunk érzését 
csempésztem bele aggódásomba és gon-
doltam, hogy egyszer ta lán visszafordí t ja 
felém kreolsápadt a rcá t és szótlan fej-
biccentéssel magához Int, az tán kézen-
fog és elvezet oda, ahol ők vannak ott-
h o n . . . K ik? 

H o v á ? . . . Persze, nem a színházba. 
Ilyen együgyű primitivítással nem kép-
zeltem a dolgokat. Nem volt határozott 
képzetem arről, hogy hová vezethetne. 
Csak egyet k íván tam: Innen el. 

* 
Nemcsak gyerekkori élmény ez. Eletve 

nemcsak gyerekkorában vannak az em-
bernek ilyen gyermekélményei. Sokkal ké-
sőbb is megtör tént velem. Akkor már 
l á t t am volt Eleonora Duset, az utolsó 
földön já ró szentet . L á t t a m őt néhány 
szerepében, melyek meg fognak maradni 
leírásokban, őrzött emlékéül az emberi-
ségnek, ha m á r régen elfelej tet ték azokat 
a színmüveket, melyéknek címszerepei 
voltak. Szóval több ízben l á t t am a eso.. 
dás ^velencei nöt« színpadon. De a leg-
nagyobb benyomást akkor t e t t e rám, mi-
kor egyszer civilben, földön járni lá t tam 
E z Firenzében történt . Akkor búskomor-
ságba esvén, oda vonult vissza egy időre 
a^ színpadtól és egy áldott véletlen foly-
tán, háza szomszédos volt azzal a penzió-
val, melyben én laktam. Udvar ra nyíló 
harmadikemelet i erkélyemről belá that tam 
az ő kert jébe, ahova, mondották, néha-
nap, nagyri tkán, ki jő sétálni egy fél-
órára . 

Napokig lestem a függöny mögül és 
egyszer megadato t t n a g y áhí tatomnak. 
E g y nap délben megjelent Eleonora Duae 
ciprusalléjának végében, hosszú fekete 
ruhában és lehaj tot t fejjel, hátrakulcsolt 
kezekkel, lassan, nagyon lassan, kétszer 
fel é s alá ment feketén a fekete ciprusok 
Között. 

öreg, fonnyadt, beteg a rcá t alig lát-
t am. Hogy magyarázzam m e g ? Michel-
angelo nem tudot t sziklára nézni, hogyne 
lásson benne szobrot. De ez az asszony 
nem szikla volt és Sn már néhány ele-
ven alakot lá t tam á lélek véres fényében 
kiválni belőle. Ahogyan ot t lassan, Iehaj-

\ to t t fővel, búskomorságának terhétől gör-
nyedt vállal fel és a lá jár t , hordván az 
ember ; zenvedését, —- valamennyi valaha 
megír t fis megírandó nagy asszonyalals. 
poézise és t ragédiája , mint valami bíbor 
aureola vette körül, Nem lá t tam sotia 
színpadon ennél megrendítőbb, gyönyö-
rűbb jelenetet. 

( S i a k m i l ' y László ra jza) 



P O G G Y Á S Z N É L K Ü L 
Jean Anouilh-bemutató a Művész Színházban 

Gaston a háború ban elvesz, 
tette az emlfekeaőteheiteégiét. Ti-
zeamyolc éves volt. xnikor a 
harctérre vitték és mikor sebe., 
sülten megtalálják, nem emlék, 
szik a családjára* otthonára, 
semmire, ami az elmúlt, tiaeai. 
ntyole év alat t fiortént vele. Egy 
.menhelyen él, egyedül van. az 
embeirek közötti, a legmagányo-
sabb .ember a világom, mjarstí swi» 
kihez sem kötik az emlékezés 
szálai. Talán boldog is lenne 
így, de a hálás 'társadafam, mely 
a megtestesült »névtelen kato-
nát;; ikunepH bemae, mindenáron 
le a k a r j a róni há l á j á t a »hős« 
iránt és vifiisza akarja, vezetni 
otthonába. Többsfflázezer elve. 
szett ka tona családja reméli, 
hogy az ö fia tiért vissza. De 
a legtöbb remény gyorsan el-
oszlik, végűi1 m á r csak ölt c sa . 
iád követeli magának. A »jóté-
kony« hercegnő először a leg. 
előkelőbb családhoz viszi el 
Gastouiit, mer t előkelő és regé-
nyes fantáziá jával el se tud ja 
képzel/ni, hogy ez a csodálatos 
ember holmi polgári vagy prol i , 
családból szakadt volna ki. 

It t a Ben&ud-kastólyban ki. 
bontakozik Gaston homályba 
borult gyermekkora. Mint a 
mul't kísértetei, vonulnak fel 
előtte szembesítésre a kas'ély 
laíkói. Régi haragok, féltékeny-
ségek, bűnök emlékei. Ez a 
sztenveci!ése|l»iben embtetrrö Mimé. 
sedott ember kétségbeesetten, ir-
tózva ismer meg egy önző, ke-
gyetletü baráttalam, gátlástalan 
gőgös úri kölyköt, akit úgy 
mutatnak he neki, mint a múlt-
ját. ö tenyeréből szeretné etetni 
az erdők minden, kis ál latát , az 
úrf i csuziival, puskával, vadász, 
késsel gyilkolta őket. Szép, vi. 
dám emlékekre vágyik: jó ba-
rátok, kedves kis örömök, édes 
érzések emlékére és kísérteteket 
talál, akiket az Ő kis bűaiei tet-
tek nyomoriékká. És vjSgttl meg . 
tudja, hogy — igenis — az ott-
honát ta lál ta meg. De nem 
á ru l j a el senkiinek. Nem vál lal ja 
a múl t já t , ö az az. egyetle®, 
szerencsés halandó, aki megta-
gadhat ja az emli&keit, elvághat 
minden szálat, mélyek a gyű 
fölt muüthoz kölök és könnyű 
létekkel egy tiszta gyermek bol-
dog nevetésével indul egy ú j 
élet felé, poggyász imélküí, az 
emlékek poggyásza n é l k ü l . . . 

Erről szól a darab. Finom 
téma és szerencsére finom, elő. 
keltő í ró í r ta meg. LeffiSzőn uta-
sítja. el- a színpadi technika 
minden kínálkozó fogását és a 

Könnyei Vera és Várkonyi Zoltán 

Főidényi László, Haliny Marika és Várkonyi Zoltán 

Várkonyi Zoltán, Fehéregyházi Tibor, Mátray Erzsi és Konkoly Miklós 

darab mégis kitűnő: a legtisz-
tább fcglitlészet és a legnemesebb 
irodalom eszközeivel é r el olyan 
hatásokat, amilyeneket számtpadi 
mesterember soha. el -nem ér . 
hot. Lehet,, hogy nem lesz kö. 
zönségisfctoeir. Talián mosifS, aze-
gwnységünMseitt, t ú l gazdag! 
a jándék ez a sziép darab. Mint-
ha valaki finom művű kis sasé. 
leoeét kapna, karácsonyra, aki 
egy pá r meleg harisnyáit sze-
retnie. 

Először tehát dicsérjük meg 
Várkonyi ZoMnt, « színigaagn, 
tót, aki gavalléros könnyelmű-
séggel színrehozt-a «at a dara-
bot és bemutat ta nekünk Jean 
Ano« j,lh_tí (Máfeiík ,híres da-
rab ja : Eurydike, szintén éntfe-
ken gyöngyszeme a mai szín. 
padi irodalomnak.) 

Másodszor dicsérjük meg 
Várkonyi Zolitiánt, a rendezőt, 
aki gondosan és szeretettel 
t á r ta fel a da ra minden szép-
ségét és finomságát. (Tehát 
megbukott az az újketetű színi-
házi elv, hogy — a sziinész ne 
rendezzen! Mint ahogy minden 
haitározott, merev színházi elv 
és szabály megbukik egyszer. 
Ez&nt szép mesterség a színház!) 

És harmadszor dicsérjük. meg 
Várkonyi Zoltámt, a főszereplőt, 
aki ösztönös kömnyedséggel rop-
pant nehéz feladatot oldott meg 
iagalimaSaai' és érdekesen: a kői . 
tőt tolmácsolta. (Szóval az a 
szabály is megbukott, hogy a 
rendező na jáitssaak.) 

Ki tűnő volt az fzos tehetsé-
gű Halassy Mariska a herceg, 
nő szaríepébfen, töké^Kes. és 
liiteles ,alakítást nyúj to t t Mát-
ray ETKSÍÍ madame Rena'ud 
ibűnös és elffivel'Ő f igurá jáva l , 
al íkjitűnő Smmyei Vera oko-
san és finomam oldotltia meg 
nehéz szerepét, sjjépen és; egy-
szerűen mondta el -a darab mé_ 
hány nagyon ezép mondatát 
Főidényi László, kedves és 
üdítő volt a gyerekszerepben 
Fehéregyházi Tibor (ha színész 
lesz, akkor a n e j b ő l ma jd 
»hÚ2nía« kell ©gy kicsit!) és 
jók voltak a kisebb szerepek-
be® Szakái s Zoltán, Gyulányi 
Éva, Berky József és: két szí. 
nesz, akik az utolsó pereben 
iig-rottalk be, mert a szinliapon 
fdtó&nteertett szíarepl&k nem 
'udtak árt jönni Budáról: Sívó 
Mária lés Bárdi György. 

Vpor Tibor1 díszlet-ötlete 
Bsonlálís: mintha finom szint-
Iné Ilimként hozzátartozna a da. 
rabhoz. Thurzó Gábor fordítása 
írói munka. 

Egyszóval: tszjáip daraht És 
szép tenne, ha. sikert- tehetne-! 

Békeífi István 
:Fo»o; Maiirt—Oft.i-na) 



INSPEKCIÓ A KAMARASZÍNHÁZBAN 
AVAGY: MILYEN A SIKER A HARMINCHETEDIK ELŐADÁSON 

Még a bemutató előtt kéziratban olvas, 
tam Pristley Veszélyes forduló című da-
rabját. Öemintén szólva nagyon untam. 
Unalmamban mások is osztoztak, mellőzöm 
a nevek felsorolását, elég, hogy én blamáL. 
tam magam. A Kamaraszínház darabja 
ugyanis jelenleg Budapest legnagyobb 
színházi sikere, állandóan zsúfolt házak 
előtt játsszák, vagyis nem Pristley, az író 
bukott meg, hanem én buktam meg, mint 
dramaturg. Mind a színház, mind a kö-
zönség szempontjából ez az ügy jobbik 
változata, de nem nyugodtam bele ilyen 
könnyen a kudarcba, hanem társultam 
Gáspár Antallal, a Fényszóró ki tűnő rajz-
mesterével és kéz a kézben, elzarándokol-
tunk a siker színhelyére, hogy írásban és 
rajzban beszámoljunk kamaraszínházt la. 
p asztala tainkról, amint az ulálbb követ-
kezik. 

2, 
Már az előcsarnokban annak a bizonyos 

sikernek a szaga érződik, amelyet Békeffi 
István, legutóbbi írásában igon 'oJálóan 
.állapotnakií nevezett. Színházaink mai sa-
nyarú iheiyize tőben áldott állapotnak is 
mondhatnók. Látszik, hogy a darabnak 
>híre mente, az emberek felajzva és izga-
tottan vár ják, hogy le lhessék magukat a 

nézőtéren, amely fűtve van! — s így bizo-
nyos fokig szintén részt kér <1 sikerből. 
Fűtetlen színházban könnyen teremtődik 
fagyos hangulat. 

Benézünk a színészekhez is. A hetes lét-
számú nemzetfezínházi különítmény lázas 
izgalommal készülődik az előadásra, olyan 
lelkesedéssel, mintha premier lenne. Azt 
hiszem, ez is hozzátartozik a sikerhez. i 

3. 

Az első felvonás bizonyos fokig engem 
igazol, a darab meglehetősen vontatottan 
indul, de ma már tudom, hogy minden jó 
angol színdarab első felvonása kicsit unaU 
mm. Évekkel ezelőtt a Belvárosi Színház-
ban láttam Pristleynek egy másik darab-
ját, a Conway^saládot. Esküszöm, ha a 
nézők nem sajnál ták volna a pénzüket, 
testületileg hazavonultak volna az első 
felvonás után. Csak azért maradtak ülve, 
mert futot tak a pénzük után, amely a to-
vábbiakban tényleg bőséges kamatokat ho-
zott, az unalmas kezdet után ragyogó foly. 
tatás következett. Ugyanezt tapasztaltam 
legutóbb a Huxley-darabnál is. Az ango-
lok nem rámenősek, nem hajszolják a si. 
kert, szépen, nyugodtan exponálják a da-
rabot, biztosak a dolgukban. Megtanultam 
tőlük, hogy az a jó színdarab, amelynél 

az ember az első felvonás u tán menekülni 
szeretne, de a harmadik után helyén ma-
rad és. tapsol. 

i. 
A Veszélyes forduló jó darab. Azt bizo» 

nyi t ja , hogy mindnyájan hazugságokban 
élünk, József Attila szavaival élve: »akár 
egy halom hasított fa, hever egymáson a 
világ« - s ha könnyelmű módon kirán-
tunk alulról egy hasábot, könnyen lesssa. 

Ungviry László látni se akarja a nőket 

kadhat az egész rakás. S nem is a darab 
f igurái t — ezt a meglehetősen laza er. 
kölesű szmokingos és eetélyiruhás társasá-
got — érezzük hibásnak és szerencsétlen-
nek, do az egész »rendetlen rendet*, amely 
házu&íágok és félmegoldások kutyaszorító, 
jában vergődteti a boldogtalan földi ha-
landókat. Az elegáns környezet inkább 
csak a sfejtől büdösödik a hal« című köz-
mondáson keresztül ad társadalomkritikát. 
Tény és való, hogy munkészubhonyokkal 
és szoba-konyhás lakásban az egész kompli. 
kált história merőben elképzelhetetlen 
lenne. 

5. 

Rápolthy Anna, aki i 
matenia 

ntén otthon van a 
kában 

Mindebből a közönség sajnos-
érez. A sűrűn és indokolatlanul felhangzó 
nevetések azt bizonyítják, hogy a publi-
kum nagy része csak a detektivdrámát él. 



tűnő toaletteket 

vezi: nem az érdekli, hogy miért gyilkol, 
tak, hanem, hogy ki gyilkolt. Orvosság 
nélkül fogyasztják az ostyát, erről azon. 
ban sem az író, sem a színház nem tehet. 

6. 
A színészek még kevésbé. Talán csak a 

vígszánházi előadásokon találkoztunk ed. 
dig ilyen remekül összehangolt együttessel. 
Ez elsősorban a kitűnő rendező, Gellért 
Endre érdeme, akinek lelkes és alapos 
munkája a darab minden jelenetén érez-
hető. A színmű lényegesebb értékeit az 
apró rendezői ötletek biztosítják, melyek 
nélkül könnyen giecsbe siklana a játék. 
Francia filmeknél találkoztunk ilyen né-
ínaságukban is mindennél beszédesebb je-
lenetekkel, ahol a pillanatnyi pauza, egy. 
egy mozdulat vagy arekifejezés oldalnyi 
szövegnél is többet mond és éreztet. 

A színészek közül Básthy—Pataky—Ung-
váry tr iója hibáitlan. Básthy személyében 
végre olyan féríiszínészre leltünk, akinél 
nemcsak a »külesin«, de a wbelbeesa is je-
len van. Játéka, hangja közvetlen és em. 
beri. Az ezredszer felfedezett Pataky Mik-
lós végre képességeinek megfelelő szerep-

ben bizonyíthatja be, milyen jó színész. 
Ungvflry dicséretreméltó Iméi^téktartással 
is ijesztően élethű mását adja a beteges, 
hajlamú szépfiunak. A hölgyek sorában 
ezúttal Bánky Zsuzsáé a pálma, meglehe-
tősen passzív szerepét tökéletes átéléssel 
teszi jelentőssé. Lukács Margit megjelené-
sében és játékban tökéletes illúziót ad, 
hanghordozásán azonban némi modorosság 
érethető, amely csak itt-ott oldódik fel 
és alakítását kissé egyenetlenné teszi. Rá-
polthy Anna is stílusosan illeszkedik bele 

\\ a jó együttesbe, talán osak egyetlen nagy 
•J drámai kitörésénél (a vallomás píllanatá-

J ham) színtelenebb a kelleténél. N y ú l f a r k n y i 
szerepében Sitkey Irán is jó. 

8. 
A siker legnagyobb bizonyítéka a jó-

kedv. A kamaraszínház! együttes hangu-
latára igen jellemző az a tréfás levélváltás, 
amely az »anyaintézet« és a Pristley-da. 
rab szereplői között bonyolódott le. Major 
Tamásék meghívták az Andrássy-úti külö. 
nítményt, hogy egyik vasárnap délelőtti 
előadáson nézzék meg a Nők iskoláját s 
így »némi kulturában részesüljenek«. Bás-
thyék a következő levélben válaszoltak: 

»A Nemzeti Színház jól összeválogatott 
t i tkárságának! 

örömmel vettük kedves kitartottunkna'k, 
a Nemzeti Színháznak vasárnap délelőttre 
szóló (meghívását. Az Igazgatósáig (keble 
ezzel a nagylelkű gesztussal oly szélesre 
tágult, hogy egész a vepékig láttunk tőle. 

őszintén szólva mi is gondoltunk hasonló 
meghívásra, de nálunk bizony mindig tele 
van a színház, így bérmennyire is sze-
retnénk, el kell tekintenünk hasonló figye-
lemtől. I t t is jó lenne egy kis tágulás, ne-

vezetesen, ha a színház tágulna ki, hogy 
befogadhassuk kedves közönségünket. De 
azért elmegyünk, hogy azt a keveset, ami 
hiányzott színházi kultúránkhoz, a kilft. 
tásba helyezett csemegével pótoljuk. Utána 
majd szellőztetünk. 

Szívélyes üdvözlettel 
és több életveszélyes fordulót kivánva 

az Éléskamara Színház művészei® 

9. 
Befejezésül megkérek minden köhéc-se'ő 

szMikáziátogaitiót nézőtáimik neviében: ior. 
fluenza. ellen ne Priestfeyt, hanem prizni-

7 



DÁLHOKI MIKLÓS BÉLA 
Az „Operabarátok Új Egyesületé-

nek" elnöke 
As Operaház- díszpáholya 

mögötti szalonban tartotta 
alakuló közgyűlését az 
Operabarátok új Egyesü. 
letet:. Az ülésen résztvet» 
tek: Dáhioki Miklós Béla, 
u kultuszminisztérium kép-
viseletében Simon áiiatn-
Ütkár, Valentin,y Ágoston, 
Sulyok Dezső, Komáromy 

Pál, Itéczey László és a zenepártolók doL 
Kozó társadalmának számos tagja. 

Felkerestük Dalnoki Miklós Béla elnököt 
és tájékoztatást kértüuk az egyesület cél-
kitűzéseiről. 

— Tudva azt, hogy a kormány a mai sú-
lyos helyzetében sa já t eszközeivel nem ké« 
pes minden problémát megoldani és az 
Operaháznak feltétlen segítő kézre van 
szüksége — ez a jószándék vezérelt az egye-
sület életrehívásánál. Atérezznk m Opera-
ház kulturális jelentőségét és azt a tényt, 
hogy az ország első dal,színpada milyen 
fontos kapu művészi életünk birodalmában 
amelyen keresztül más nemzetekkel való 
érintkezésünket kimélyíthetjük és elindul, 
hat országunk i r t o t a külföld érdeklődése. 

-- Az egyesület az Operaház művészi irá-
nyításába nem kíván beleszólni, kizárólag 
szükségleteinek előteremtésében nyúj t se-
gédkezet. Minden lehetséges irányban táino, 
gatni kívánja az Operaház mindenegyes 
tagját, legyen, az énekese, zenésze vagy fizi-
kai munkása. Azonkívül jelenleg & legsú-
lyosabb feladat a fűtés kérdésének megöl, 
dása, hogy az előadások zavartalanul foly. 
tathatók legyenek, illetve a próbákat is 
fűtött helyiségben tarthassák. Ha az ország 
gazdasági helyzete megjavult és nem lösz 
probléma a létfenntartás legelemibb kér-
dése, csak akkor fog az egyesület művészi 
kérdésekhez is hozzászólni, illetve javasla. 
tokai tenni. Vallom, hogy Nyugat és Kelet 
között a kultúra az a kapcsolat, amelyen 
keresztül a nemzetek harmonikus együtt-
működésének kiépítése ú j r a lehetséges lesz 
és bízom abban, hogy jó munkát fogunk 
végezni, 

Utána dr, Jakobovits Bélét, az egyesület 
főügyészét kerestük fel és közelebbi nro» 
gram ismertetését kértük. 

— Három évtizede látogatom az Opera-
házat. nem lehetett tehát közömbös szá-
momra az Operaház nini és jövőbeni sorsa-
Miután az Operabarátok Egyesülete tény. 
legesen és jogilag is megszűnik, szükséges-
nek tartottuk az ^Operabarátok ú j Egye-
sületéinek kezdeményezését. 

— Még meg se alakultunk, máris lehe-
tővé tettiik az 'Opera £ karácsonyi számá-
nak megjelenését. Karácsonyi ajándékkép, 
pen az Operaház összes nőtagjainak egy-
ftgy pár harisnyát volt módunkban szerezni. 
Most van szállítás alatt a munkásság szá-
mára beszerzett konzerv és szervezés alatt 
áll a reászorulók részére közérdekű ruha. 
akció összeállítása. Az ^Operabarátok ú j 
Egyesülete* semilyen jogot nem vindikál 
az Operával szemben, esupáni kötelezettsé-
get érez és kíván teljesíteni a művészet 
pártolása terén és igyekszik előadásait 

A Művész Színház igazgatójának nem 
kellemetlenkedhetünk azzal a szokásos kér-
déssel, miért neai játszott magyar dara. 
bot. Mert játszott. Túl vagyunk ra j ta , ne 
bolygassuk. De: 

—- Miért nem játszott több magyar da-
rabolt 

— Mert nincs- Erdődy János »Utitárs« 
<•'- darabja volt nálam, elő is adtain vol-
na, mert jő darab, a közelmúlt eseményei* 
vei foglalkozik és mégsem ízléstelen. De 
Erdődy a Nemzeti Színház dramaturgja , 
be kellett tar tania a szolgálati utat. Kiív 
viden: a Nemzeti igényt tar t Erdődy da-
rabjára- Tavasszal egyébként két magyar 
vígjátékot mutatok be, Béke/fi István és 
Vaszary Gábor egy-egy darabját , különös 
tekintettel arra, hogy ha a színház anya-
gilag meg akar állni a ittaga lábán, leg-
alább két-három vígjátékot, zenés darabot 
kell bemutatni egy szezonban. 

— Ha már külföldi darabokai kény te. 
len adni. miért nem az újabb termés ke-
rül színre? 

A francia írók éppen úgy hallgattak 
a háború alatt, minit a magyarok. Egyéb, 
ként sok Giraudvux-, Anouilh-, Mauiraa, 
és más francia darab nem kerülhetett ná. 
lünk bemutatásra, ezeket okvetlenül meg 
kell ismertetni a magyar közönséggel. 
Az angolokkal most folynak a tárgyalá-
sok- Olyan fonfcelő'egeket kértek, amelye 
ket egyetlen magyar szinház sem tud meg. 
fizetni. A British Councit megbízottja, 
Mac Nab, most tárgyal ebben az ügyben. 
Az előleget. Londonban kifizetik, itt esak 
azt kell garantálni, hogy a darab bevé-
tele fedezi az előleg összegét, Amerikával 
könnyebb a helyzet, de darabok -még nem 
nagyon érkeztek, Az orosz hatóságok 
rendkívül előzékenyek ebben a kérdés, 
ben-

— Miért ad alkalmat arra a kritikusok. 
nak, hogy kifogásolják darabjai szerep-
osztását} 

— A sajtó általában filmszereposztásban 
gondolkodik. Azt hiszik, a színháznak csak 
egy produkciója van és ahhoz összeváltí 

mindenkor a dolgozók szélesebb rétegei 
számára is elérhetővíé tenni. 

Végül felkerestük Fellner Alfrédot, a 
Magyar Operabarátok Egyesületének ala-
pítása óta ügyvezető elnökét, nyilatkozzék 
az Egyesület felszámolásának kérdéséről. 

— A Magyar Operabarátok Egyesületé, 
nek vezetősége nem kívánt útjában állni 
annak az ú j társaságnak, amely az Opera-
ház mai vezetőségével karöltve kívánja 
működését kifejteni, ezért választmánya 
határozatot hozott az Egyesület felszámo-

gathat ja a legmegfelelőbb színfezgárdát: 
A sajtó egyrésst együttest követel, más. 
részt kifogásolja- az együttes tagjai t . Bi-
zonyos színészkor osztályok teljesen hiá-
nyoznak, ez okozsta a nehézségeket. Fia-
talokat még csak lehet keresni ég találni, 
do hol talál Budapest ha t prózai színháza 
hat Smnlay Artúrt, ha -szüksége van rá t 
Előfordul, hogy bizonyos színészek hiánya 
miatt le kell mondani egyes darabok elő-
állásáról. 

— Mit szól ahhoz, hogy a kritika sVdr-
konyi Henriknek« nevezi a IV. Henrihbeli 
alakítására célozvat 

— Életében egyszer minden színész ta-
lálkozik az abszolút szereppel, amely leg-
jobban hasonlít egyéniségéhez, alkatához 
Ha a találkozás korán történik meg, ak* 
kor hosszabb ideig dörgölik a színész orra 
alá azt az alakítást. Úgyhogy minden szí-
nésznek félnie kell a nagy sikertől, mert 
ez ra j taragad. í g y járt. l ia jnay a iFaun«-
nal, .Major a iTartuífe«.feí. Az igazság 
annyi, hogy a színész egyénisége legjob-
ban abban a bizonyos szerepben nyilvá-
nult meg és va'ahányszor ezt az igazi 
egyéniségét játssza, olyan rokonvonáso. 
kat fedeznek fel alakításában, amelyek 
a r ra a régi sikerre emlékeztetik. És mi-
vel semmi sem könnyebb, mint a türel-
mes papíron valakit olyan bűnért meg. 
büntetni, ami tulajdonképpen erénye- volt, 
következik a szériaszerűen megismétlődő 
Henrik-vád. Egy biztos: a kritikusoknak 
az a megjegyzésé annyit elér, hogy a szí. 
nész egy életet tölt el azzal, hogy önmaga 
ellen küzdjön. És ha egyszer a színpadon 
csodálkozőan kerekre kellene nyitnia eve, 
vauéi szerepe szerint, inkább becsukja a 
szemét. 

— Végül: a. tPoggydsz nélkül« kassza-
darab vagy irodalom! 

—• Anouilh sPoggyász nélkül? eímfl da-
Tabja utolsó kísérletem arra a tavaszi szo 
zoii előtt, hogy a tiszta irodalom eseme. 
géjével próbáljam becsalogatni a színházba 
a közönség mueiparípáját . 

(•yenes István 

lására. Egész szívből remélem, hogy nem. 
Sieti dalszínházunk, amelynek sorsa válto-
zatlanul szívügyem, a fennálló nehézségek 
ellenére is, be fogja tölthetni kulturális 
rendeltetését és az ú j társaságban olyan 
barátra tesz szert, amely átsegíti a görön-
gyös utakon. 

Magunk részéről érdeklődéssel és figye. 
lemmel vár juk az »Operabarátok ú j Egye-
sületé«-nek működését úgy sfcoeifilis, mint 
művészi téren. 

Gaiuísiné Halmy Sári 
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A Nemzeti Színház együttese lázas buz. 
galominal készíti elő Heltai Jenő »Lutr,pá-
ciitsz Vagabundusze átdolgozásának bemu-
tatóját. Egyik röpke próbaszünetben sike-
rült néhány szót váltanunk Nádasdy Kál-
mán íőrendezövol, ak i az alábbiakban nyi-
latkozott a mind színházi, mind irodalmi 
viszonylatban eseményszámba menő bemu. 
tatóról. 

— A béesi biedermeier-korszak »Zanber. 
stüek«.jei, igy Nestroy »Lumpáeiusz Vaga-
bundusz«-a is, egyenes leszármazottjai Mo-
zart »Varázsfű volánjának. Ezek a mitolo-
gikns és meseszerű elemekkel átszőtt nép-
színművek tényleg a nép legszélesebb réte-
geihez kívántak szólani. Szerzőik olyan 
színházi estéket igyekeztek teremteni, ame. 
lyek a közönség minden rétegének nyújta-
nak valamit. 

— Tündérországban kezdődik a darab, 
majd három aranyos csavargó: Csiriz, a 
varga, Gyalu, az ács és Cérna a szabó ván-
dorlásain keresztül megmutatja a nineste. 
lenek életét, egy tabáni kiskocsmában a 
mesteremberek világát, végül egy váciutcai 
divatszalonban az arisztokrácia sikamlós 
parkett jére viszi a szereplőket s ezeket a 
változatos képeket természetfölötti jelen-
ségek szövik keresztül-kasul. 

— Elképzelhető, hogy a színházat milyen 
nehéz feladat elé ál l í t ja a dairab színre, 
hozatala. Major Tamás, amikor a színház 
erőit pazar bőkezűséggel bocsátotta az elő-
adás rendelkezésére nyilván a r r a gondolt, 
hogy ezzel egy igazi magyar költőt segít 
álmai megvalósulásához. Heltai ugyanis 
csak a mesét tartotta meg Nestroy kedves 
biedermeier darabjából s az eredetileg 
prózai bohózat káprázatos magyar versekké 
változott. De nem a verselés virtuozitása 
Heltai legnagyobb erőssége, hanem éppen 
az, hogy a vers sohasem csábítja a felüle-
tes játékra. Mindig embert jellemez a vers. 
sel, mégpedig nem egyszer igen keserűen. 

A. főkülönhség Nestroy és Heltai között, 
hogy Nestroy csak az elő- és utójáték kere-
tében szerepeltet temészetfölötti lényeket, 
Heltai pedig ezt a zseniálisam megütött, mo. 
tívumot végigszövi a darabon, amiből szín-
pompás többszólamúság keletkezik. A da-
rabnak ezt a kettős síkon mozgó cselekmé. 
nyét érthetővé tenni, a tündérvilágból zök. 
kenésmentesen jutni a valóságba és vissza: 
ez< volt a rendezés legnehezebb feladata. 
Nem tudom, mennyire sikerült, de három 
Segítőtársam munkája : Vargha Mátyás 
díszletei, Nagyajtay Teréz ruhái és Rénky 
György muzsikája méltók Heltai remeké-
hez. 

— A színészek rendkívül hálás feladathoz 
jutnak. Háronwiégy átváltozásban játsszák 
az egyes jellemeket, pl.: Vray Tivadar mint 
Lumpáeiusz tündér kezdi, majd Zsánnak, 
a tabáni főpincérnek, Csali Pistának, a ha-
miskártyásnak és Lumpáezy bárónak, az 
elegáns pest-budai arszláraiak alakjában 
lá t juk viszont; Oobbi Hilda pedig, aki Fot» 
tumámiak, a szeren osa istenasszonyának 
szerepét játssza, később budai kuesébernő-
ként, majd mint a váciutcai divatszalón 
direktrisze tűnik fel. A három vándorle-
gény, — Görbe, Pethes és Rajczy — akiknek 
lelkéért az égi hatalmak versengenek az 
élet színes forgatagában, a legváltozatosabb 
helyzetekben bukkannak fel. A többi szerep, 
lők is egytől-egyig tehetségük és tudásuk 
legjavát áldozzák a költő álmának meg-
valósulásáért. 

Ránky Györgygyei, a darab kísérőzenéjé-
nek szerzőjével is sikerült beszélnünk Tőle 
a kővetkezőket hallottuk: 

— Heltai Medermeier szentivánéji álomi' 
nak nevezi darabját . Ezt a meghatározást 
választottam mottóul kísérőzeném szániára 
is. A hétköznapok kedves banalitása, tün-
déri fantasztikum, ördögi burleszk és irő, 
nia keverednek benne játékos összevissza-
ságban, akárcsak valami álomban. Boldog 

Olthy Magda és Kertay Lily 

vagyok, hogy résztvehettem ebben a szí-
nesnek, költőinek ígérkező produkcióban, 
amelyhez kiváló művészek egésa légiója 
ad ja minden tudását. 

Ugyancsak irodalmi eseménnyel kedves, 
kedik közönségének a Vígszínház is, amely 
Bíró Lajosnak, a »Hotel Imperials világhírű 
szerzőjének »Felszállott a pávát című ú j 
darabját próbálja. A darabot, amelynek 
cselekménye a magyar forradalom és ellen, 
forradalom idejében1 játszódik, Apdthy 
Imre rendezi, s a főszerepeket Tolnay Klári 
és a Nemzetitől kölcsönkért Ladányi Fe-
renc játsszák, 

A Belvárosi Szírlházban Bárdos Ar tú r 
igazgató személyesen i rányí t ja Bourdet 
-iRablélekn. című darabjának_ próbáit- I t t 
Bulla. Elma, Simonyi Mária, Somló István, 
Dénes György, Góth Sándor, Bdrczy Kató 
lés Deésy Mária alakí t ják a vezető szerepe-
ket. 

I. J 

Gábor Miklós és Iíosvay Katalin Romváry Gertrúd, Kertay Lily, Nádasdy Kálmán és Földessy Éva 
(Foto Mii (irt, Crtraa) 
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KIRÁLYHEGYI PAU 

hogy 
angya-

Drága Ietikám! H 
Igazad volt legutóbbi lei-eledben 

kicsit lustálkodtam, de légy erős 
lom, most pótolok mindent, mert itt is vol-
tam, ott is voltam, mindent tudok és min-
dent láttam, ne félj. 

Először is a Zeneakadémián jártam, ahol 
is — mint a neve is mutatja ~ résztvettem 
az Endre—Bdky—Jaross-élőadáson. A végét 
mondom, nem volt happy^nd, mert sajnos, 
csak halálra ítélték őket, ami elég enyhe 
büntetés lenne, ha meglesz, de átmenetileg 
falán ez is jobb a semminél. 

Aztán megnéztem Marni VARÁZS című 
darabját is, mert nagyon el voltam kese-
redve. 

Icukám, megmondom őszintén, úgyis ki-
derül, arról szól ez a darab (miért ír a 
Máraitj, illetve azt az érdekes és izgalmas 
problémát veti fel, amiről mindannyian 
beszélünk utcán, villamoson, lakásban, e*. 
pressóban, ami e percben a legégetőbb 
problémánk: tud-e szívből, igazán szeretni 
egy húszéves lány egy hatvanéves férfit, 
ha egyébként egy harmincéves fiatalember-
be szerelmes, akttői másállapotban van? 
Márai nem az az ember, aki otthagyna 
minket a kínos bizonytalanságban. Meg. 
mondja nyíltan: nem tud. A lány bizony 
férjhezmegy a fiatalemberhez, miután sze-
líden és kedvesen kirabolja az öreget, mert 
jóságos és kell a tigris a gyereknek, aki 
majd meg fog születni. 

Tólnay Klári bűbájos és Ajtay is és fő-
leg a Kőműves és a Justh, de Márain ők 
sem tudnak segíteni. Sajnos, a darab első 
három felvonása esik. Aztán lemegy a füg-
göny és az ember megnyugszik. 

Láttam a Huxley.darabot is a Víg-
színházban. Az a címe, hogy MOST VAGY 
SOHA. Hát, édes 'icukám, bevallom neked 
őszintén, én utálom ett a Huxleyt, eddig 
még nem olvastam tőle egy sort som, 
a'tnit figyelmedbe asjákihatnél£ fái okos 
nekem, túl cinikus és túl Huxley. Sajnos 
azonban, ez a darab jó. Nem olyan, ami. 
tői az ember órákig járkál hasoncsúszva 
a gyönyörűségtől ebben a hidegben, de jó. 
Egy kapitalista lány beleszeret egy kom-
munista fiúba és az apa aztán egészen 
másért főbelövi magát, Es a darab. Somló 
István, Rátycay Márton angyaliak, RuiU 
kay Éva kedves és meggyőző, Dénes 
György fölényes és elragadó. Azt hiszem, 
az igazi sztár Somló István volt a darab-
ban, aki az u'olsó percekben (Hattyú, 
síb.i a legjobbak közé pofozta fel magát. 

Még csak a Pódiumról akarok mesélni 

thU-Cl &AK& 
(Jhidiko ktftAttuútAxfc* 
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CSILLÁROK 
V 1!., 

mát, mistt a teMii 

Í S VILÁGÍTÁS RT, 
ERZSÉBET-KÖRŰT 45 

neked, Icukám. Politika, majd politika, 
aztán politika. továbbá Fellegi Teri. 
Feleky Kamill is játszik szerencsére, de 
sajnos, egy észbontóan ostoba és ezeréves 
darabban. Ez a darab nem politika, de az 
ember visszasírja a politikát és főleg Ka_ 
rinthyt, A legnagyobb sztár: Ascher Osz-
kár, aki a Karinthy.kr okikon kívül szín-
padra vitte a Kintornás jelenetet, ami 
megrázóan tehetséges. Azt hiszem, eddig 
ez volt az új Pódiummik legjobb műsora 
és Kellér Dezső a kapitány. 

Lásd, mennyire szeretlek, megnéztem a 
Vaszary Gábori is A FÉRFI INGATAG 
című vígjátékban. így fest a plakát: 

A férfi ingatag 
Gervay Marica 
Kamllly Judit . 
Fehér Lili . . . 
Verő Ágnes . . 

Vaszary Gábor 
Vaszary Odbor 
Vaszary Gábor 
Vaszary Gábor 
Vaszary Gábor 

A rendező Vaszary Gábor 
Ingatag Vaszary Gábor 
Vaszary Gábor . . . Vaszary Gábor 

Nwle, < Minden ellenkező híreszteléssel 
szemben: Vaszary Gábor jó -színész. (Miért 
nem játszanak az írók???) Érdekes szín-
padi jelenség és tehetséges. Nyugodtan el-
mehetne színésznek, csak nem okvetlenül 
olyan szerepet kell játszania, amelyben 
minden nő utegőrül érte. örüljön meg csak 
egy és akkor már pipcsen semmi baj. 

Maga a darab arról g%ól,'hogy Vaszary 
minden női el akar venni, de végül és na-
gyon okosan kiköt az aranyos és tehetségen 
Gervay Maricánál. Ez a dús mese nem 
zavarja a színészeket, akik kedvesek és 
mulatságosak, különös tekintettel Mihályi-
ra, Kamilly Juditra, Verő Ágnesre és Fe-
hér Lilire, akinek alig van szerepe, holott 
egyike a legtehetségesebb magyar színész-
nőknek. >iA színészet: szép emberek mes-
tersége.« (Királyhegyi.) Fehér Lili. olyan 
tehetségesen, olyan szépen csúnya, hogy 
felér a legcsinosabbai is. Nem, hűlni, miért, 
riem léptetik fel. rendes szerepekben. Egyéb-
ként a Vaszary-darab igazi címe ez lenne: 
Minden nőt, nem lehet elvenni. Ennyit 
Vaszaryról-

És a Medgyaszay Színházba is elláto-
gattam Icukám, ahol is egy darabot ját-

szottak, aminek az a címe és a tartalma, 
hogy FRANCIA PEZSGŐ. Mit kerteljek 
Icukám, szép, fehér Lakner bácsi darab ez 
a pezsgő, mert igaz ugyan, hogy mindenki 
a más feleségével tölt el egy éjszakát, de 
kiderül, hogy ne ijedj meg — NEM TÖR-
TÉNT SEMMI, csak az, hogy egy BIZO-
NYOS FAJTA pezsgőt ittak a felek és ettől 
mindjárt azt hitték a crncska, bolondom 
•népek, hogy a más feleségével feküdtek le, 
holott — a más feleségével feküdtek le. De> 
Buttykay elragadóan szép és tehetséges, 
nem beszélve a két Latabárról, ugyancsak 
nem beszélve Kiss Manyiról, meg a többiek-
ről- Ez a francia pezsgő olyan darab, mini 
La Fontaine állatmeséi. Mert mi ebből a 
darabból a tanulság1 Azt hiszem semmi. 
De ha jobban belenézünk a dologba, mégis-
csak kiderül a darabból, hogyha az ember 
felesége egy más férfi ágyában tölti a nász-
éjszakáját, akkor az nem biztos, hogy az 
illető feleség megcsalta. Nagyon könnyen 
lehetséges, hogy csak EGY BIZONYOS 
FAJTA pezsgőt ivott, aminek az a különös 
tulajdonsága van, hogy az ember azt hiszi, 
hogy ki tudja, mik történtek vele. Holott. 

Nem hencegésből mondom, de moziban is 
voltam Icukám, megnéztem a HAJÓTÖ-
RÖTTEKET, bár angol film, amitől kicsit 
félek. A. címéből is láthatod, hogy egyet-
len nő sincs a darabban, csak férfiak, akik 
cl akarnak süllyedni, de ravaszul felveszi 
őket egy hajó. Van benne tenger is, meg 
pár ágyúlövés. Ágyúlövés nélkül, nincs an-
gol film.. Azt hiszem, itt kicsit mellélőttek. 
Ágyúval. 

A Kamara Varieté műsorának címe: EZ 
A JÖ. Ne higyj a címnek Icukám. Csalfa 
a cím, mert őszintén bevallva EZ A HOSSZ, 
de nagyon. Ne is beszéljünk róla, mert 
csak felizgatom magam. 

Imádlak, mint már annyiszor és csókollak: 
Pali. 

V. I. 
(Ja. Csak zárójelben mondom, hogy ki-

vételesen koncerten is voltam, bár hideg 
van. Ferenczy György zongoraművész va-
lami Chopin nevű zeneszerző műveiből ját-
szolt. Kiderült, hogy ez a Chopin, akiről 
mostanában nem igen hallani, nagyon le-

hetséges. Ferenci}/ is. .4 koncert 
helyesen. — két részből állt- Az 
tart alma ez volt: plimpliniplimplipi. Ellen-
ben a második rész arról szólt, hogy plöm-
plömplprnplöm. Ilyen Chopin.) 

Csókollak újra. 

Legűiaöb tánc~siáger»ekf művész-
** lemezek és rádiók nagy vitasztékban 
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Az iró ágyában fekszik- és éhenhalása 
előtt egy pillanattal óriási ötlete támad: 
»Darabot kell írni, öregem....« így szól ma-
gához, kiugrik az ágyból és azonnal neki-
lát, A témája már régen megvan: egy 
fiatalember szerei egy nőt. aki viszont, 
szereti őt és különböző akadályok lekűz-
dése után egymáséi lesznek. A téma nem 
új, de tekintettel arra, hogy a színdarabok 
kilencvenkilenc százaléka erről szól, az iró 
erősen bízik a sikerben. A darab néhány 
hónap alatt el is készül, ez idő alatt az 
iró főleg rügyekkel» fagyökérrel és niada. 
rak tojásaival táplálkozik. A kész darab-
bal hóna alatt az író a színpadi kiadóhoz 
siet, hogy művészi hivatását betöltse, azaz 
előleget szerezzen. 

A Kiadó először megszagolja a darabot, 
aztán egy kis speciális mérlegen leméri. 
Végül közli, hogy a darab rossz, de mégis 
hajlandó rá előleget folyósítani az író és a 
művészet iránti olthatatlan rajongása kö. 
vetkeztében. Az előleg folyósításának fel-
tételei a következők: 

1. Szerző leköti úgy az általa, mint uno-
kái, dédunokái és oldalági rokonai által 
megírandó összes színdarabokat Kr. »• 
5865. december 16-ig bezárólag. 

2. Szerző kötelezi magát, hogy halála 
után földi maradványai a kiadó cégnek 
adatnak át s hozzájárul ahhoz, hogy a cég 
zsírjából szappant, beleiből húrt és csont, 
jából enyvet készítsen. 

3. Szerző tudomásul veszi, hogy Kiadó 
2.500 pengő előleget folyósít részére (1 cent) 
és az előleg folyósítás költségeire azonnal 
befizet Kiadó pénztárába 3000 pengőt. 

Kiadó néhány apróbb változtatást kíván 
a darabon. Mindenekelőtt a darab ne 8 kép-
ből, hanem- 16 felvonásból álljon és minden 
felvonás végén adjanak le három ágyulö. 
vési. Továbbá jobbnak véli.' ha a darab 
egy búvárhajó fenekén játszódik le, ahol 
a főhősnő nem gyári munkáslány, hanem 
vizi sellő, akibe egy hatágú tengeri csillag 
szerelmes. 

írta; GÁDOR BÉLA 

Ezekután a szerződést az író vérébe már. 
tolt tollal aláírják, s az ezzel az aktussal 
Szerzővé avanzsált író, őrült lelkiismeret-
furdalások közepette távozik. 

Az átalakított darab most a, színházhoz 
kerül, ahol elolvassa 3 dramaturg, 5 lek. 
toi-, 2 gépész és 1 tyúkszemvágó. A darab 
körül nagy vita támad, végülis a tyúkszem-
vágó véleménye dönt, aki határozottan a 
tengeri sellő szerepeltetése mellett foglal 
állást, mert nagyon szereti a halat. Mindez 
igénybevesz újabb néhány hónapot, ezalatt 
a Szerző főleg kóccal, hamuval és régi új-
ságpapírral táplálkozik. Végre a színház 
nyilatkozik, hogy hajlandó a darabot elő-
adni, de néhány apróbb változtatást kíván. 
A darab ne 16 felvonásból álljon, csak 

egyetlenegyből, mert a színWá,:• dohányzója 
nincs fűtve és a férfihős ne hatágú csillag 
legyen, hanem ötágú, mert a politikai vo-
nallal is kell törődni. Továbbá új szerepe-
ket kell a darabba írni: egy kokottszerepet 
az igazgató feleségének, egy apácaszerepet 
az igazgató barátnőjének és egy bakfissze-
repel az igazgató anyósának. Szerző né. 
hány hét alatt elvégzi a változtatásokat, 
ezalatt főleg saját húsával és vérével táp-
lálkozik. 

Az átalakított darabot a szinház végre 
műsorára tűzi, megtörténik a szereposztás, 
a próbák elkezdődnek, időközben azonban 
a következő akadályok merülnek fel: 

1. a főszereplők visszaadják szerepüket; 
2. a mellékszereplők- visszaadják szere-

püket; 
3. a tőkés otthagyja a színházat; 
i. kitör a háború. 
Amikor fenti akadályok is elsimultak, 

a darab végre színrekerül. A premieren, 
a Szerzőnek kelés van a nyakán, szorítja a 
cipő és a kölcsönkért frakk kabátja szét. 
reped a hátán. A darab megbukik. Szerzői 
a- színészek le sem köpik, a kritikusok le-
köpik. Szerző zokogva hazamegy, azonnal 
leül az asztalhoz és hozzáfog egy új darab-
hoz, amelyben egy férfi szeret egy nőt, de 
a nő nem szereti viszont. 

Az elveszettnek hitt Somló Endre, a ma. 
gyár filmvilág ismert tagja, tizenhathóna 
pos hallgatás után végre életjelt aduit ma-
gáról. Marseilleból, ahol jelenleg tartózko 
dik, a budapesti amerikai misszió útján 
levelet küldött öccsének, Somló Istvánnak, 
a Vígszínház művészének. 

Somló Endre, aki 1937-ben Vajda László 
filmrendezővel utazott ki Franciaországba, 
a francia hadsereg tagjaként küzdötte vé-
gig a háborút, majd Zsoldos Imre film. 
operatőrrel, akivel az angolszász haderő 
franciaországi partraszállása után találko-
zott össze, résztvett a francia ellenállási 
mozgalomban. 

Levelében aggodalmasan érdeklődik csa-
ládja után, majd a magyar film. és szín-
házi világról — egykori munkatársairól. 
Meleg üdvözletét küldi Jávor Pálnak, Plesz 
Ferencnek, Zákonyi Sándornak, Csepreghy 
Bélának, Oertlernek, Eiben Istvánnak. 

Három határozott kérés© van. Az első 
Békeffi Istvánnak szól, sokszor öleli őt és 
hogy: >>iff vagyok a kocsival.« (Ennek je-
lentését. csak Békeffi tudhatja.) Továbbá 
arra kéri öccsét, ha esak egy mód van rá. 
sietve küldjön egy üveg Smart-levenduláf 
és sokkok Symphoniát. 

Közli levelében azt is, hogy Michéle Mor-
gan, a franciák kedvence, hazaérkezett 
Amerikából és a közeljövőben két francia 
filmben lép fel. Ugyancsak megfordult 
Marseilleben "René Claír is, aki azonban 
már visszahajózott Amerikába. Beszámol 
Békássy István első amerikai filmjéről is, 
amelynek főszerepét Cornel Wilde néven 
ugyancsak magyarszármazásű színész ala-
kítja. 

Somló Endre Marseille főutcáján Mary Wü. 
sey és Jan Powers amerikai froníszínész-

nőkkel 



(Foto Kálmán Béla) / 

Iíafael Márta, a Vígszínház 
t ag ja legközelebb Leslyán Sán-
dor Mepülj, fecském« című da-
rab jában lép fel1 Rátkay Már-
ton mellett. 

C S O R T O S G Y U L A 
É D E S A N Y J Á É R T , . . 

0 » r t » O j u l a M ~ . y i i . - k M j j t o j ; 

s r r í A r s t r v S i " ; 
• M s s r s s ^ . - ö 
öregasszonyt, hogy közóljuk vele a JÓ l a r t 
Remegve szorongat ja kezünket, k ibuggyan T S is a szeméből, ú f J ^ T a g y o n 
áradozva, a g g a t o t t ^ k k a l . Nagyon 
boldog, 9 terveket sző. Milyen Jó is mondja meg 

ín wL únt leszek a Szeretetházban. 
^ J t f Ü T V K . Gyula fiam nagycn* 
volt hozzám - tót is «« ^ . fnrixvalot 
í.,hAt nénzt adott mindig... míg egys&er 
S r t hoZm és furcsa hangsúllyá azt 
mondta: búcsúzni Jöttem anya™ a z f t 
ssetw. wost sokáig nem t a l a l M Z j * \ 
azután nem is tal,hoztunk csak alapok, 
ból értesültem, hogy orokre itt hagyon 

^MegiÜetődve távozunk és boldogok va-
gyunk, mer t jót tehettünk. ^ u s_ 

Vas Zoltán, Bndapest székesfő-
város volt polgármesterének 
vándordíja a Munkássrínjátszo 

Verseny első helyezettjének 

Decemberi ajándék 
Rügytelen 
m á j u s . . . 

'kóbor 
napsugár , . , 
eltévedt 
Játszi 
vándor 
komédiás 
mámoros 
u j jongó 
lant ta l 
egy december 
délelőtt . 

á t suhan t 
az 
u t c á n . • • 

SETÉT JÚLIA 

Szilárd s 
Nem 

H o g y ő s z i n t e l e g y e k , s o b a s e m 
v o l n a h o g y e f f é l e n y i l a t k o z a t m e g t é t e l é r e 
i L T s S í ® l e s z . E l ő r e b o c s á t o m , 
h o C T a l v t m S f T o h a s e m v o l t a m e l r a g a ^ 
t<tf v a . W f f a k t e z i k u s csengesíí Szilárd 
« életem folyamán ftöbUzben 
ItawmariMt. Gimnazistakorom bam egyak 

" m a k ö v e t k e z ő s z á m o s s á g é t e r e s z . 

^ K M Ham, maga nem Szilárd, maga 

S i Í r ^ a i f S L ^ e t t ő l a hü lye . 

Í T ^ — ^ f r e S 
f ö l d e a z e m b e r h o r d j a a m a g a k e r ^ z t . 

í é t k ö n y v e k e t í r , c s a l á d o t a l a p t és h a r . 
S n e E v a l a t t egyéb j ő v á t e h e t ó e n d o L 
í o k a t k ö v e t e l a s o r s é s a s z ü l ő k « a d 
r á m é r t t n é v e m . ( A t y á m f a n t á z i á j á t d ^ r * 
X a Z é n ó , O l i v é r fe T i h a m é r c í m ű k e . 
r e s z t n e v e k , m e l y e n testvéreim o s z t o z t A 
m i n t e g y a n n a k b i z o n y s á g a k é n t , h o g y * * 
vek dolgában nagyban ment nálunk a 

" Z S Z t ' t í M m v o í m i a , h o g y e z a a é v 
m é T e g y p é l d á n y b a n f o r g a l o m b a n l e . 
S e n , m í g n e m a n a p o k b a n i s m e r ő s e i m k o . 
v ^ f t ö b b e n c s o d á l k o z á s u k a t f e * » M k k i 

Ü T hogy az új HéUaUM 
tisztaszerepet vállaltam. Eleinte t d t e k o ^ 
t a m , később u t á n a n é z t e m a ^ologmak fe 
valóban felfedeztem nevem a Nemzeti 

* 

k HÉT SZÍNHÁZI KARIKATÚRÁJA 

S z á n h á i Z p r ó b a t á b l á 
v i s z o n t v a l i a m i i 
közreműködőjeklé-nt 
lálkozftam nevem m 

Leszegezvén, bog 
ezúton kérem teli 
Színművészeti Aki 
séges i f j ú mövend-
zük tovább egymái 
tói, ho gy eszem ág 
matinén szerepet 
közömbös, h a « r 
dicsérnek meg, re 
r a j t a verik el a 
művészvilágban < 
•van bizonyos eiü 
elsőbbségi jogoka 
színművészünk, ^ 
Z. Molnár, mer t 
művész imár tev 
bánt;. 

Nem Méitelfeedvé 
ban és szilárdbaj 
nom fog dicsőséi 
tett mélíámyossáj 
rem ö t , hogy t e 
betűcskével kül 
fret egymástól, i 
ebben az ügybe; 
várhatták. Könwj 
diuiinoni « akkor, 
számmal lá tnak 

Darvas II. Szik 

gaf 
Jaj. 

Betakart 
száját, 1 

(Szávay Étin rajía) 

A fölényes író Un^r darabjában, amint 
éppen azon fáradozik, hogy a többi b/erep 
m is elmondhassák véleményüket. 

Fél rí 
löm, h 
ban ni 
som s 
az elő: 
sága i 



ffö - iinyhól, . anr-- v 

selyem ingét engedi Utmc-

0?S/0» .leien! 
Belakarom gyVfían dámmal a 
száját, hoa>J ne. lássák. 

•óbatáblájám. Néhány nap múlva 
ailami Szabó Dezső-emlékünnep 
Kjeként aa egyik plakáton t a -
nevemmel. 
rén, hogy nem vagyok azonos, 
•em tehát Darvas Szilárdat, a 
aeti Akadémia bizonyára tehet-

nö v e n d é k é t , hogy ne keresztez. 
, egymás ú t já t . Függetlenül at» 
esM-m ágában sincs Szabó Dezso-
zerepet vállalni, neki sem lehet 

ka remek alakításaiért engem 
meg rossz írásaim miat t pedig 
k el a Port. Egyébként pedig a 
ágban a nevek hasznalatának 
yos etikája, amely azMösebbrfck 

jogokat biztosít. E g y i k kiváló 
zünk, Molnár László, azért lett 
f mert egy liaBOineovü lestö-
i'á,. tevékenykedet a ^aakma-

;tolk«lvén, hogy ® névnek darvas. 
nlárdban egyaránt « jű tóvroko, 
dicsőséget szerezni, a mar onm-

ácyosság alapján tisztelettel^ ké . 
tehetségén Mv8í valami kis 

,el* különböztessen meg bermun. 
nástól, annál is inkább, mert 
Í ügyben további bonyodalm.ik 

Könnyen összekerülhetünk a pó-
s akkor, mint a rendőröket, római 

látnák el' mtateat. , 
fc el, milye® rosszul hangaaaék, 
II. Szilárd.. • 

NEM KLUBTAGI 
Levelet kaptunk Róna Tibor mérnöktől, 

ak i a Fényszóró állandó olvasójának vall-
magát. Hasábjainkon mmdig keszséggel 

adtunk szócsövet a közönség hangjának. 
Hall juk, miként vélekedik a levélíró egyik 
igen népszerű művésznőnkről. 

vKarády szörnyű rossz volt a Sybill 
szerevében, hangja nem erre a szerepre 
való Talán lehetett volna egy operett-

1 művésznőt is találni erre a sz>^pre f ? 
igényes közönségnél végleg kegyvesztett 
lesz. Maradjon csak a filmnél és. emekel-

jen Karádyn/ik megfelelő dalokat. • 
Igaza van-e vagy sem. A döntést rábíz-

zuk a Közvéleménykutató Intézetre. Azt 
azonban vaktában merjük állítani, h o w a 
levélíró nem tagja a K. K. K- K.-naK. 
Mert ha az volna, kigolyóznak. 

V i l l á m i n t e r j ú r a n c z e t L a j u ^ a i 
a » T i t k á r n 6 k e r e s t e t e t i k « c . f i lmrő l 

A Globus-Metcor kö-
zös produkciójában az 
uj esztendő folyamán 
öt vagy hat film kcröl 
műterembe, amelyeket 
magyar és angol verzió-
ban csinálnak meg. A 
gyártási programmot ja-
nuár második felébea 
PánezÜ Lajos TilkárnS 

| kerestetik! című vígjá-
téka nyitja iscg. 

Titkárnő kerestetik... 
Látatlanban is tudjuk a 
film tartalmát: a vezér-
igazgató előbb felvesst » 

titkárkisasszonyt, azután — p . é , 
— így van? — szegezzük a kérdést l á n c a i 

V p t o ! - hangzik a beismerő vallomás. -
D c a látszat ez egyszer csal. Filmünk nem a 

szatMku 
z e i v e l rámutat a múlt ferdeségeire és ha szabad 
a S mondanom: könnyű, vidám kis jelenetek kö-
zött nem harsányan, hanem észrevetlenül - J 
talán éppen ezért eredményesebben — hirüe-i 
a munka és tisztesség becsületét. Hirdeti pedig 
ezt^ a főnök úr és a titkárkisasszony szerelnu 
történetén keresztül abban a tudatbanhogyha 
ennek a kettősnek regényét az eddigi száznyolc 
vonhat változatban megnézte a moziközönség, 
a száznyolcvanhetediket is megnézi — a csem-
pészáru tehát eljut illetékes helyére . . 

Ezekután mindeneseire kivancsian nézünk 
. a film forgatása s majdan bemutatója elé. 

Félreértések elkerülése végett köz-
löm, hogv a Fényszóró újévi számá. 
han megjelent -Krónika, című Írá-
som szereplői költött személyek és 
az előforduló nevek esetleges azonos-
sága merő véletlen. K -

Hírünk 
a világban 

tik. 
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»A művész sohasem jut el a ceíig« 
— mondja Abonyi Géza, aki majdnem játszotta a Hamletet 

Abonyi Géza II. Rákóczi Perem, szerepében 

Abból az alkalomból, hogy Abonyi Géza 
a, Nemzeti Színház örökös tag ja lett. 
meglátogattam éa beszélgettem vele. 
Amint szembeül a. színészek szer-
vezetériek elnöki irodájában ez az 
egyik legszebben beszélő művészünk, 

ma a Nemzeti Színház leg-
különb Skakespeare.színészB, aki nemcsak 
megőrizte, hanem továbbfejlesztette a ma-
gyar Shakespeare-stílus. hagyományát — 
elém rajzanak alakításai, l írai regényes-
ségíí klasszikus szerepeiben ás egyszerű 
eszközökkel megnajssolt jellemábrázolásai-
Mögötte állványokon könyvek, sorozatai. 

— A sa já t könyveim — mondja- — Ide 
hozattam, aini megmaradt, mert i t t kap-
tam két kis szobát. Elvitték ruháimat, ei» 
pőiiuet, télikabátomért sem tudtam vissza-
szaladni, amikor feleségemmel mene. 
kühiöm kellett. Mindezt egykedvűen ftí» 
gadtam. De amikor az ostrom titán meg-
tudtam, hogy a nyilasok könyvtáram há-
romnegyed részét eltüzelték, sírtam, mint 
egy gyermek •.. 

Merengve mondja, amikor a színész hi-
vatása felől faggatom: 

— Huszonnyolc évi tapasztalataimat kell 
megvaltamon!, őszinte vallomásban;. !•- A 
színészet sok mindent megkövetel az 
egyéntől, — elsősorban a lemondást. Min-
denről lemondani tudni — ez a sssfoéss 
első kötcvessíge és ezt fiatalon kell kez. 
deni. Le kell mondani a polgári örömöké 
ről, értve ezen a családot, az időre beossí. 
tott élet kényelmét- Nincs pdrosbetűs ün. 
nep! Mert ha a színész szerepet, anyagot 
kap, ahhoz, hogy azt magáévá, tegye, 
többször 41 kell élnie, még mielőtt az első 
próbára megy és ez folyamat tovább 
tart a próbákon. Ass a színész, aki nem 
foglalkozik szerepével « nap mindem órá-
jában, az mm is alkothat. A színésznek, 
mint a középkori szerzetesnék, elvonulva 
kel! élnie művészetének és bizonyos rend-
szert kell kiépítenie, ami a családi élet 
keretében bajos. Nines reggeli, idejében, 
ebéd délben, vacsora esti időben, mert h« 
nagy szerepre kfeziH vagy olyan szerepet 
játszik, mint pl. Bánk bán, jÁdám, I I I . Ri-
chárd, Macbeth, nem léphet telt gyomor, 
ral -a színpadra. Testi és lelki előkészület 
kell ehhez- A színész nem tudja, ha, kávé-
házba megy, ha viszonyt köt, mennyire 
pusztítja energiáját és mennyire meg 
fogyatkoztatja magában azt, amit a szín-
padon kell kiélnie,. A színész a színpadon 
legyen szerelmes, mert ha az életben fo-
gyasztja érzelmeit, energiáit — akkor a 
színpadra nem marad semmi! Lemondás! 
Lemondási Ha le tud mondani, dúsabb 
lesz a fantáziája. 

Hallgatom, közbeszólás nélkül, amint a 
szülészek stilizált beszédével, kerek mou. 
• latokban, láirad belőle a vallomás. 

— A színpad sokat követel a színésztői, 
sokat követelt a múltban, de sokat köve-
tei a. jövőben. Máról azért mént szólok, 
mert szomorú és keserű a tapasztalatom 

a szülészekkel szemben. A színház, a 
színpad számukra csak a hiúságuk kielé-
gítésének egyik kelléke. Nem azért játsza-
nak, hogy hitessenek, — mert ahhoz hit 
is kell. — hanem azért, mert tetszelegni 
akarnak- Nem a szent cél vezeti őket, — 
a művészet — hanem egyéb. Sajnálom a 
sztárokat, mert a színpadi életük túlrövid-
Jönnek-mennek. Nem Egressyek, miem 
Szacsvayak és nem Pethes- Imrék íemorn. 
dása van b e n n ü k . . . A lemondásban van 
szépség és gyönyörűség. Nem volt körű 
lük za j és botrány, annál nagyobb volt o7-
alkotásuk. Szent volt előttük a cél: a 
játék, a szó legmélyebb és legteljesebb 
értelmében. Éi-tve ezen a tiszta művésze-
tet. És — sohasem jutottak el a célig. -
Álmaikat, meni tudták megvalósítani, mert 
ahhoz egy egész élet is kevési-

Szavaiból láttam, hogy azért beszél ©5. 
révülő mélabúval, inert úgy érzi, ö sem 
jutott el a ídéüg«. Kérdésemre meg is ka-
pom ezt a választ: 

— Néassütnk végig a művészek végtelen 
során, melyik az, — iaikár sssobrász, akár 
festő, akár író, akár staítuésa — ki oly tö-
kéletesre tudta votaa vinni művészetat, 
hogy az megelégedéséül szolgált volna. H a 
valami hiányzik, mindig is ee a valami 
— az Isten része Ezért van mindig e«gy 
kis törés az akotásban, mert annak, amit 
az ember elképzel, csak egy kis részét 
tudja visszaadni és — w az elkeserítő! 
Szegény a azó a költőnek, a színésznél is 
van határa, a játéknak. Elképzeli és még-
sem tudja éppen úgy kifejezni, mint el-
képzeli és azért, marad benne bizonyos 
keserűség, mert- nem tud mindent kitelje-
síteni, amit szeretett, v o l n a . . . 

Fölemlítem néhány legkülönb altokítá-
sát. Ewkben csak teljeset adott? 

Aliónyi Géza, mint II. Lajos 
(Foto V a j d a M. Pál i 

— Úey érzem, ezekben sem- I I I . Ki 
ehárdtól Bánkig esat űztem, hajszoltam, 
mtart gyermek a szivárványt és minden 
premier után végtelen szomorúság fo-
gott el, mert úgy éreztem, ez nem az, 
ahogyan én elképzelte-mi 

— Melyik a kedvelt szereped-; —• kér. 
dezte-m aztán, 

— Van és nincs- Minden szerep gyötrő, 
dési. Nincs éjszakám, nincs nappalom, 
birkózom velük. A szerep — én úgy ér-
zem, benne élek és előadás előtt elzárkó-
zom- Észreveszem, hogy az arcom is ál 
változikj nem beszélve a gesztusokról - -

Még faggatom - . . Romeo, Ferdinánd, 
Lorenao, Sctastian, Lysamder, Brutus, a 
Szánészkirály Hamletben, Lear Bolondja, 
Csongor, Ádám, Bánk, Thi res ias . . . me-
lyük a legkedvesebb szerepe és — mit eae» 
retne játszani? 

— Egyes szerepekre külön nem vágy-
tam, nem voltam ''szerepfalóc, nem volt, 
apiit a töljbmél különösebben szerettem 
Amit kiosztottak rám, igyekeztem meg-
a l k o n ! . . . de szeretem a pályámat. 

Ha más mondja ezt, kételkednék a sza. 
vaiban. Abcrnyi Gézáinak el kell hinnem, 
hogy számára minden szerepnek életreke'l. 
lése egyformán az alkotó gyönyörűsége. 
Bebizonyította ezt akkor, midőn a Ludas 
Matyi megvesszőzött földesurának észere. 
pét "a játéktól egyáltalán nem esztétikai 
okból szabódó Kiss Ferenc, helyett vál-
lal ta és művészi mértéktartással el te ját-
szotta, Kérdezem, k í v á n t a i játszani Ham. 
letet, mert sasrkrtom ez volna pályájának 
koronája-

— Hevesi Sándor kiosztotta rám Odry 
után. Tanultam is. Érdekes feladat. Más. 
képpen akartam, mmt ahogyan eddig ját-
szották. Igazgatóválság jött közbe és ú j 
igazgatók jöttek. t T j színészeket hoztak ma-
gukkal . . . Nem került, rá sor és a szerep 
eltávolodott tőlem- Én is eltávolodtam 
tőle. 

Azzal búcsúzom Abonyi Gézától, hogy 
szeretnénk még látni mint Hamletet. Fe-
lelet helyett bágyadtan mosolyog. 

Tamás Ernő 



& AZ OROSZ MŰVÉSZVILÁGBÓL 
u l a n o v a 

A balerináik mintaképe. Mosolygós arcán 
a művészetében tökéletességig mélyült oila-
adáfl áhítata. Szélesvoiialú gesztusok, benső 
tartózkodás, közvetlenség, önsanyargatás, 
egy megelevetniült arabeszk álmodó mozdu-
latai — mindig, ahogy a táneköltemíí'wy 
megkívánja. A balettben a póz az, ami a 
drámában a pauza. A mozdu'ait sronduiat-

T'lauova, a Szovjetunió 
pri m abntl 1 erí ná ja. 

adó megállása, amikor a nézőt eltölti az1 

átíWa és eszmélve önmagába roskad. Ula-
iOva belemereveriik a lelki eltoélyüléis 
pózába, ami kifejezhet fárewfaágiot, re z. 
kötő repesést, darabosságot, titokzatos vá-
rakozást, egyszóval az érzelmek egész tlra. 
m á j á t . . . 

»A bosszú lángja^ 
e. észt opera 

főszereplője 
a b o s s z ú l a n g j a 
•Cemtóg mutatták be az észt állami ope-

rában »A bosszú lángja* című operát. 
Táiigya: az 1943. évi györgynapi észt lá-
zadás a némtet onkényviralom ellen. E. 
Kappa észt; zeneszerző miépi dallamokból 
szőtte össze a hősi drámát aláfestő muzsi, 
kát. A dallamos áriák mellett legnagyobb 
sikere a hatásos tömegjeleneteknek, kar-
énekeknek vollt. Az opera főszerepeit a k i . 
váló észt operakultúra legjobb képviselői 
alakították. 

város újjáépítjésiéivel párhuzamosan folyik 
a lelkek átállítása a békés, munkás életae 
és a 'háborúokozta ferdeségek megszünte-
tése. A Kis Színház kitűnő együttesi;; megs-
ráaíajut oldja meg a darab nehéz lélektanid 
problémáit. 

(Székely) 

,a b é k e m ű v e 
A moszkvai Kis Színház egyik® a művé 

szi szempon jból leginkább mértékadó szov-
jet színházafeiíik I t t motet ták be Pugo-
din ú j darabját. »A béke művé«.t. Tárgya 
az ú j orosz irodalom legidőszerűbb témája: 
a győzelmes háborút követő béke. Egy 

Pagodin 
A béke miivv szerzőj 
s a darab egyik díszlete 



wmm 
Teremtés tanuja 

Zelk Zoltán válogatott versei 
Kiemelve az időrendből, mely költői f e j 

lődését tükrözi, a kötet élére ú jabb versei, 
nek egyikét helyezte a költő. Sokunknak 
felejthetetlen élménye ez a vers; címe: 
»Szabadság«, dá tuma : 1945, j anuá r 12. Ez 
volt az első vers, melyet a pince sötét je 
után még káprázó szemekkel betűztünk, az 
első híradás, mely a pinee mélyénél is na . 
gyobb mélységből felbukó lelkünket a ro« 
mok között máris építő munkára szólította. 
Akkor még vánszorgó léptekkel j á r tuk bo 
a várost, hogy összekeresgéljük egymást, 
akik megmaradtunk. S min tha a szomo. 
rúan emlékezetes »Ki tud rőla?« rovatban 
maga a magyar költészet jelentkezett vol. 
na: i t t vagyok, túlél tem a katakl izmát és 
tisztában vagyok küldetésemmel. 

Politikai költészet? Semmiesetre sem ab . 
ban az értelemben, mintha polit ikai jelsza. 
vak népszerűsítésére, behízelgő, emlékezet-
bevésődő megfogalmazására vállalkoznék. 
Ha egy szóval kellene jellemeznem, azt 
mondanám: Zelk Zoltán a valóság költője. 
De nem is metaf iz ikát lan költő. Meg kell 
kockáztatnom a paradoxont : ál lásfoglalása 
a fizikai valóság mellett lényegében meta . 
fizikai természetű. Egy smegatív platoniz. 
mus« az, amiről vele kapcsolatban beszél, 
hetünk. Plafori kivágyődott a test börtöné, 
bői, hogy szerntől-szembe, az érzéki csaló, 
dásoktól szabadult, meztelen lélekkel gyö. 
nyörködhessék az ideában, melynek a földi 
életben csak a »barlang« f a l á ra vetődött 
árnyékát l á tha t ta . Zelk Zoltánnál a lélek 
így panaszkodik: 

H a szólnék száj ja l s értenétek, 
a halá l t jobban ret tegnétek, 
tudnátok, nincs igazabb házunk, 
hűbb őrizőnk, mint húsunk-vázunk. 
Mert 5 a Van, ő a Valóság — 
börtön az örökkéva lóság! . . . 

»Ars poetieája« sem politikai, hanem 
metafizikai ál láspontjából következik. A 
költő a teremtésnek nemcsak tanú ja , h a . 
nem részese: az életet teszi teljesebbé, a 
valóságot intenzívebbé, azáltal, hogy meg. 
ta lá l ja nevét a dolgoknak, felfedezi a 
»tetszhalottként« rejtőző árnyalatokat , hí. 
vatása, hogy életre keltse, azáltal, hogy ne. 
vükön szólít ja őket. í g y épít verset »fo. 
lyókból, fákból, csi l lagokból, ' felhőkbők, de 
nemcsak folyókból és fákból, s nem is első. 
sorban csillagokból és felhőkből. Létének 
szociális valósága nem politikai program, 
ból, hanem e lírai realizmus követelménye' 
ként kerül költészete középpontjába. Nem 
»megtudjuk« az ő verseiből, hogy i f j ú volt 
és nem volt munká ja , hogy osztályosa a 
proletársors minden nyomorúságának, ha-
nem ez verseinek építő anyaga, éltető leve. 

gője. Csak találomra hivatkozom éppen az 
»Agyrajárók«.ra: pontos szociográfiai fel* 
vétel a nagyvárosi szegénység e legmé. 
lyebb rétegéről a egyben kísérteties meg. 
jelenítés, nemesak színekben és formákban, 
de szagokban, sőt helyzetérzésben is. 

Hová lesz e közben a költő avantgardis ta 
kezdeteinek, a válogatott versek között ta . 
Ián a kelleténél is kevesebb példával sze. 
replő szabadverseknek merész szürrealiz-
musa i Nem tűnt el nyomtalanul, hanem a 
valóság többrétegűségét érzékeltetve, a lí. 
ra i realizmus szolgálatába szegődött. Gyak. 
ran ezáltal kap éppen mélységet, plaszti. 
kát, atmoszférát a valóság, mely egyrétegű 
ábrázolásában legfeljebb képszerű volna. 
Már az imént említet t »Ágyrajárók«.ban 
így játszik a ^tisztább, szellősebb szegény. 
ség« évei titán a legmélyebb nyomorba 
visszasüllyedő l írai Én a lak jába a Haza. 
térő Kirá ly örök meséje, egy hasonlat ál . 
tals 

H á t visszatértem, lásd, anyácskám, 
mély-mély n y o m o r . . . Bámhunyorog 
szemed, a hályogos vakablak 
és ismerős, régi szagok 
futnák vödörből, mosdótálból, 
miként öivendő, hü ebek, 
fcüfc megismertek ... Meghatódva 
ej tem mellemre fejemet . 

Sőt mondhatni : a l írai realizmus arany, 
p róbá já t éppen azok a versek h ív j ák ki, 
amelyek a valóság többrétegűségéről val la . 
nak. »Mint f a rkas emlő im: két gyerek 
h a j t j a haza a rétről a városszéli szegény, 
ség táplálóját , a kecskét, s a valóság mö. 
gött fel tűnik a vízió, a farkas , amely em. 
lőin a Városalapító két gyermeket r inga t , 
ta, de csak azért, hogy a külvárosi látó-
másból a képzelet szétfoszlása nyomán az 
ú j város, az ú j birodalom, az ú j társadal-
mi rend kívánsága marad jon vissza. 
sAkombákom«: a t á j k é p és a tá jkép i há t . 
térből kibontakozó f igu rák gyermekded 
valószerűtlenségét az alkonyati megvilágí. 
tás igazolja. »11 észegek megdicsőülése®: a 
mámor röpít i a Hold köré a táncoló an. 
gyal lá lett szegényeket. Vagy mindegyiknél 

Zelk Zoltán 
(Foto Mafírt—Cserna) 
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jellemzőbb a csodálatosan könnyű »Kis 
mese a nincs erdőről«: maga az érzékelhető 
i rreal i tás . sNincsen f á j a , nincsen bokra — 
Mégis erdő és susog«: a puha lombok kö-
zött alvó mogyorószín mókusok valósággal 
kézzel tapinthatók benne, de valóságának 
szép szomorúságra hangoló há t t e re az ép. 
pen, hogy — nincsen. Ez a »nincsen« per. 
sze csupán a lír ikus rezignációja, de nem 
hiányzik minden belső összefüggés e között 
a rezignáció között s a között a káromko. 
dásba fo j to t t lázadás között, amely a villa, 
sorok dús »van«-jával szemben lesz ú r r á 
a költő lelkén: 

Miért, hogy ellenem készül i t t minden, 
aki liszttel és szénnel megrakom 
a pincék g y o m r á t . . . 

Pedig a »Bakon« sem forradalmi pro. 
gram, csupán hajszál ig hű ábrázolása a 
kocsisnak; de m á r az ábrázolt harmadik sze* 
mélynek és a lírai Én-nek különös össze, 
olvadásával. Forradalmibb hangot ü t meg 
például a sok tekintetben rokon »Zuglói 
kutyák«. 

Zelk Zoltán l í rai real izmusa előtt az »ele« 
fántcsonttorony« még mint probléma sem 
merülhet fel. Hiszen ha az élet teljességé, 
nél is teljesebb életet jelent a költészet, 
k ívül maradhat-e r a j t a az ember a maga 
tel jes meghatározottságával? S tel jes meg-
határozottságáról lehet-e beszélni szociális 
há t te re nélkül s szembenézhet-e ezzel be. 
csületesen, — csak a művészi becsületre 
gondolok ezúttal — ha büszke zárkózottsá. 
gának gyémántpajzsáról visszapat tannak az 
élmények, melyek az embert csúfolták meg 
benne és másokban? Ismétlem, nem politi-
kai program, de nem is pusztán életrajzi 
véletlenek te t ték József At t i la halála u tán 
Zelk Zoltánt a városi proletársors legna. 
gyob magyar költőjévé, hanem éppen az 
alapvető költői tu la jdonsága gyanán t meg. 
ismert l írai realizmus. Megesik, hogy nem 
is a közvetlen élmény, hanem egy, a kül-
város szociális nyomorát leleplező rendőri 
h í r ind í t ja el a vers születését (»Szilvesz. 
t e r a Póti.úton), de természetes, hogy 
uk ra jna i munkaszolgálatos^lményei is e 
lírai realizmust táplá l ják . »Parancs« című 
verse szájról-szsgra, kézről.kézre adva j á r t a 
be az orosz mezőket; a hata lmas területen 
szétszórt munkaszolgálatosok úgy érezték, 
hogy sa j á t sorsukkal szembesítette őket a 
költő s emberfelett i szenvedéseik költői 
megformálása a művészet ka tha r t ikus ki . 
elégtilését jelentet te számukra. A felszaba. 
dúlás u tán í r t nagy verseinek is az hatá-
rozza meg nemcsak művészi jellegét, ha . 
nem politikai jelentőségét is, hogy tá jéko . 
zódásunkat tudatos í t ja az ú j naprendszerw 
ben, melyben még sok minden gomolyog 
tisztázatlanul, de már is természetes közép, 
pont ja és fényforrása a Szabadság. 

Azok kedvéért, akik eleve bizalmatlanok 
minden olyan költészettel szemben, mely. 
nek politikai jelentőség tulajdoní tható, 
uta lhatnék Zelk Zoltán egy egész sor olyan 
költeményére, melyektől távol áll minden 
polit ikai vonatkozás. De csak i>A kertben 
aludtam*, a »Biztató« és az »Erzsébet ha . 
1 ál áras címűeket említem. Nem, mintha 
Zelk Zoltán költői tehetségének ilyen 
ügyetlen igazolásra volna szüksége, hanem 
mert ezek a versek esakugyan a mai ma-
g y a r l í ra legtökéletesebb remekei közé t a r . 
toznak. " Treneséoyi-Waldapfel Imre 
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Ezt a történetet a neuville-d'aumonti 
Szent Euldlia templom sekrestyése mesélte 
el nekem egy szép nyári este aChevalBleu 
lugasában, ahol egy üveg óbort ittunk egy 
békés álmát alvó halott egészségére, akit 
asztaltársam aznap reggel helyezett ezüst, 
tel hímzett, díszes lepelben és illő tiszte, 
leltei örök nyugovóra, 

— Boldogult apám — kezdte az egyházfi 
— a sírásómesterséget űzte. Valószínűleg 
ennek köszönhette derűs jókedvét, hiszen 
látjuk, hogy a temetőben dolgozók milyen 
bölcs megértéssel szemlélik az életet. Nem 
félnek a haláltól, sőt nem is gondolnak rá 
soha. Jómagam is, ha éjnek idején belépek 
a temetőbe, ugyanolyan nyugalommal te-
szem, mintha itt a Cheval Bleu kertjében 
járnék. És ha véletlenül kísértettel talál-
kozom, azt mondom, magamban: hadd men-
jen dolgára; én is azt teszem. Nem félek, 
mert ismerem a halottak szokásait és ter-
mészetét. Sok mindent tudok róluk, amit 
maguk a papok sem tudnak. Ha elbeszél, 
néni mindazt, amit életemben láttam, bi. 
zony, csodálkozna, uram. Dehát nem való 
mindenről beszélni. Édesapám sem mondta 
el még a huszadrészét sem annak, amit tu. 
dott, pedig nagy mesélő volt. Egyes törté, 
neteket viszont mindig újra előadott. De 
egyiket sem olyan gyakran, mint a Ca. 
therina Fontaine esetet. Ezt talán száznál 
is többször hallottam tőle. 

Catherine Fontaine öregkisasszony volt, 
akire apám még gyermekkarából emléke-
zett. Nem csodálkoznék, ha akadna néhány 
aggastyán, aki hallott róla, mert szegény, 
sége ellenére nagy tiszteletnek örvendett 
és sokan ismerték. A Rue des Nonnes sar-
kéin lakott, abban a félig beomlott, ódon 
házban, melynek karcsú tornya az Úrzitlák 
kertjére néz. A torony régi faragásai kö-
zött elmosódott feliratokat fedeztek fel. 
Elhányt plébánosunk, néhai Levasseur úr 
szerint az áll ott latin nyelven, hogy a 
szerelem legyőzi a halált. Természetesen 
égi szerelemről van szó, szokta volt hozzá, 
tenni. 

Catherine Fontaine magányosan élt egy. 
szerű hajlékában. Csipkeveréssel foglalko-
zott. Ön is tudja, hogy vidékünk csipke. 
ipara valamikor igen jóhírű volt. Fontaine, 
kisasszonynak különben nem ismerték sem. 

sem barátját. Beszélték, 
tizennyolcé ccs korúban szerelmes 

egy fiatal d'AumonUCléry lovagba, aki 
a fáma szerint titokban el is jegyezte. A 
jámborabbak ugyan nem adlak hitelt en-
nek a mendemondának és merő kitalálás-
nak tartották az egészet, mert Catherine 
Fontaine inkább dáma, mint munkásnö be. 
nyomását keltette. Szomorú arcának finom 
vonásai a fehér fürtök ellenére is magu-
kon viselték még hajdani szépségének 
nyomait és ujján gyűrű díszlett, melyre 
az aranyműves két egymásba fonódó kezet 
vésett, A régi időkben ilyet viseltek a je-
gyesek. A továbbiakból kitűnik majd, mi 
volt a dologban az igazság. 

— Az öregkisasszony istenes életet élt. 
Szorgalmasan látogatta a városka templo. 
mait 'és az időjárás viszontagságaival mit 
sent törődve, minden reggel elment a Szent 
Euldtíában tartott hajnali misére. 

—• Egy decemberi éjszakán harangszó 
verte fel álmából, kis szobájában. Gondol-
ván, hogy első misére harangoznak, a jám-
bor leányzó felöltözött és lement az utcára, 
melyet sűrű éj borított. A házak belevesz-
tek a csillagtalan sötétségbe és egyetlen 
kutyaugatás sem enyhítette a nyomasztó 
csendet. Fontaine kisasszony, aki jól ismert 
minden követ, amelyre lépett és behúnyt 
szemmel is odatalált volna a templomba, 
a vaksötét ellenére minden nehézség nél. 
kül eljutott a Rue des Nonnes és Rue de 
la Paroisse sarkára, ahol az a fahdzikó éli. 
Mikor ideért, látta, hagy a templom, mely. 
nek kapui tárva-nyitva voltak, gyertya-
fényben úszik. Folytatta tehát útját és át. 
haladva az előcsarnokon, népes gyüleke-
zetben találta magát, mely teljesen meg. 
töltötte a hajót. Senkit sem ismert a jelen-
levők közül és ámulva nézte bársony, és 
brokátruháikat, meg tollas kalapjaikat. Az 
urak kardot viseltek, vagy hosszú, arany, 
gombos botot tartottak kezükben, a letűnt 
idők divatja szerint, míg a hölgyek fejét 
finom csipkekendő takarta, melyet ék-
köves fésűk segtségével erősítettek hajuk-
hoz. Szent Lajos-lovagok vezették, a dd. 
mákat, akik festett arcukat legyezőik mögé 
rejtették, úgy, hogy csupán rizsporos homn 
lokvk, valamint a szemük sarkába ragaszd 
tott szépségtapasz látszott. Zajtalanul lép. 
kedtek a kőlapokon, még ruhájuk suhogd, 
sát sem lehetett hallani. Az oldalhajók, 
ban barnazekés fiatal kézművesek sora-
koztak csíkos pargetnadrágban és- kék 1}$. 
risnydban, akik nagyon szép, rózsásarm, 
lesütött szemű leányokat tartottak, dere-
kuknál átkarolva. A szenteltvíztarlók kö-
rül viszont, piros rokolyába öltözött, fűzött 
derekú parasztasszonyok ültek, háziállatok 
ősi nyugalmával, míg mögöttük 
tekintetű fiatal suhancok forgatták 
kalapjukat. És mind e sok csönden 

mintha ugyanaz az édesbús gondolat tar. 
to ta volna megszállva. Amint megszokott 
h .jére térdelt, Catherine Fontaine látta, 
hogy az ismeretlen pap segédletével az 
oltár elé lép. Megkezdődött a mise. Hang. 
tnlan, furcsa szertartás volt. Sem az ajkak 
mormolástít, sem. a csengetyü hangját nem 
lehetett hallani. Catherine határozottan 
érezte, hogy valaki figyeli és nem veszi le 
róla a szemét. Amint kissé oldalt pil-
lantva szemügyre vette szomszédját, ab-
ban szerelmesét, a fiatal (TAumon tXlé.ry 
lovagot ismerte fel, aki már negyvenöt 
éve halott volt. Egy kis anyajegy a bal 
fűlcimpa alatt, valamint hosszú, fekete 
szempillái bizonyították, hogy nem téved. 
Ugyanaz az arany zsinórozással díszített, 
piros vadászruha feszült rajta, melyet 
azon, a napon viselt, amikor a samtleanardi 
erdőben összetalálkozva, vizet kért. tőle és 
csókkal fizetett érte. Jó színben volt és 
változatlanul fiatal. Mosolya szabaddá 
tette farkaskölyökfogait. 

— Nagy jó uram, egyetlen szerelmem, — 
szólt hozzá halkan Catherine Fontaine — 
legyen önhöz irgalmas az Ég. Bár felkel, 
lené bennem végre a megbánás érzetét az 
elkövetett bűnnel, szemben, mert fehér fürt. 
leimmel és a halál küszöbén sem sajnálom 
még, hogy szerettem Önt. De, kedves ba-
rátom, én szép uram, vájjon kik ezek a 
régi módra öltözött emberek, akik üt, ezt 
a csendes misét hallgatják? 

(Szakmáry László 
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dolgozók a Kossuth-hld dolgozóiért 
A Mafirt dolgozói január huszadikán, vasárnap délelőtt tizenegy óra-

kor díszmatinét rendeznek az Urániában a Kossuth-fúd hóban, fagyban, 
viharban emberfeletti munkát végző dolgozói javára. 

Ünnepi beszédet Kossá István, a Szakszervezeti Tanács főtitkára és 
Gerő Ernő közlekedési miniszter mondanak. Utána Lestyán Sándor tart 
tapadást »A Lánchídtól a Kossuth-hídig« címmel. Ezt követi Bulla El ma 
és Somlay Artúr fellépése, végül a filmműsorra kerül a sor. Itt bemutat-
ják a Kossuth-híd építésének minden fázisáról készült Mafiri-liíradót, 
utána pedig a Sztálingrád újjáépítése eímű orosz dokument-filmet. 

Az előadás után a híd dolgozóinak küldöttsége átveszi a matiné tel-
jes jövedelmét. 

RENDKÍVÜLI KÖZGYŰLÉS A FILMSZAKSZERVEZETBEN 

Lovag <VAumont.Cléry alig hallható $ 
mégis kristiüytiszta hangon felelte: 

Caiherine, ezek az asszonyok és fér. 
fiak a purgatórium lelkei, akik hozzánk 
hasonlóan földi szerelemmel vétkeztek, de 
isten nem taszította el őket magától, mert 
bűnük, akár a miénk, nem fakadt gonosz* 
ságból. Míg szerelmesüktől távol megtisz-
tulnak a purgatórium tüzében, szinte elvi. 
selhetetlen magány minden kínját szenve. 
dik el. Olyan boldogtalanok, hogy egy jó. 
lelkű angyal az Űr engedelmével minden 
évben egyszer éjnek idején összehozza őket 
elszakadt szerelmükkel régi parókiájuk 
templomában, ahol kéz a kézben hallgat-
hatják az árnyak miséjét. Isten különös 
kegyelme folytán nekem, is megadatott, 
Catherine, hogy láthassalak halálod előtt. 

— Szívesen meghalnék, — suttogta Ca. 
therine Fontaine — hogy újra olyan szép 
legyek, mint akkor, mikor inni adtam ne-
ked az erdőben. 

Amíg így beszélgettek, egy agg kanonok 
díszes réztányérral járt körbe és alamizs. 
nát gyűjtött. A résztvevők mind zajtala-
nul hullatták a tálba adományukat. Csupa 
régi, a forgalomból kivont aranyi, meg 
ezüstpénz volt. Tallérok, forintok, és ha. 
sonló érmék. Mikor az öreg pap a lovag, 
hoz ért, az egy Lajos-aranyat helyezett a 
tányérra, mely éppoly kevéssé cse.ngett, 
mint a többi pénzdarab. Catherine hiába 
keresgélt kézitáskájában, nem talált egyet, 
len rézpénzt sem. így hát, mivel nem 
akarta elutasítani az agg főpapot, lehúzta 
ujjáról a gyűrűt, melyet a lovag adott 
neki halála előtt és a fémtálba dobta. Az 
akkorát kongott tőle, akár egy harang és 
a váratlan hangtól elájult a lovag, a pap, 
valamint az összes résztvevő. Kialudtak a 
gyertyák is és Catherine Fontaine egyedül 
maradt a sötétben. 

A sekrestyés nagyot hörpintett borából, 
majd elgondolkodva folytatta: 

— Úgy meséltem el önnek ezt a történe. 
tet, ahogy apámtól hallottam és igaznak 
tartom, mert mindenben egyezik azzal, 
amit az elhúnytak különös szokásairól 
megfigyeltem. Gyerekkorom óta foglalko-
zom a halottakkal és tudom, hogy vissza-
járnak hozzánk a földre. A fösvények éj. 
nek idején ott bolyonganak még életükben 
elrejtett kincsük körül. Vigyáznak, ara. 
nyukra, de ennek nem egyszer kárát vall-
ják, mert az ember gyakran bukkan el-
ásott pénzre, ha kísértetjárta helyen ku-
tat. Elhalt férjek is sokszor meglátogat-
ják ittmáradt feleségülcet és megnevezhet, 
nék többeket, akik haláluk után jobban 
vigyáztak rájuk, mint ahogy életükben 
tették. Pedig az elhúnytaknak nem volna 
szabad féltékenykedniük. Dehát én csak el-
mondom, amit tapasztaltam. Mindenesetre 
számolni kell vele, ha az ember özvegyasz-
szmyt vesz el. 

Még csak annyit, hogy a rendkívüli éj-
szaka utáni reggelen Catherine Fontainet 
holtan találták ágyában. A Szent Eulália 
templom szolgája meg egy aranygyűrűt 
fedezett fel az alamizsnagyüjtő persely 
fenekén, amelyet két egymást fogó kém 
rajza, díszített. Egyébként nem vagyok az 
az ember, aki olcsó tréfákkal szórakoztat, 
ja vendégét. 

— Ne igyunk még egy üveggel?... 
Boldog Balázs fordítása. 

A - Magyar Filmalikahnazottak Szabad 
Szakszervezete rendkívüli közgyűlést tar-
tott, amelyen az alapszabályokat módosítot-
t ák és ú j tisztviselői k a r t választottak. 

A közgyűlést sok vita és hírlapi szóesata 
előzte meg- különösen a magyar filmgyár-
tás kérdésével kapcsolatban. A Szakszerve-
zet tagjaiimak az a részeg amelyik a ma-
gyar filmgyártással és a filmszakma teeh. 
níkai rcHaével foglalkozik, a maga részére 
követelte a SzBÍfasaervezet ifáayfftásámak 
jogát és feladatát, bár számszerűiéig termé, 
szetesen lényegesen kisebb tömeg, mint a 
filmkereskedcSmi vállalatok és a mozik al-
kalmazottainak csoportja. 

A ma lemondott elnökségnek sikeonilt kü-
Itönböztő szempontokat összeegyeztetnie, 
úgy, hogy a közgyűlésre, amelyen a film-
és moziiszakma jelenitőségeaitok ©Hsmierése-

Kossa István, a Szakszervezeti Tanács fő-
titkára beszél a Magyar Filmalkalmazot-
tak Szabad Szervezetének rendkívüli köz. 

gyűlésén 
(Foto Károssá) 

képen Kossá István, a Szakszervezeti Ta-
nács főtitkára is megjelenít, a békének va-
lósággal ünnepéHyes hangulata uralkodott. 

Az alapszahálymódosításokban (kifejezésre 
jujt az, hogy a ü lm . és moziszakma külön, 
böziő ágai a teljes paritás, elve alapján dol-
goznak a jöviőiben a magyar film és mozi 
kulturális fejlesKítiáfee érdekében. 

Ugyancsak ezt az egyetértést és egysé. 
g.0t bizonyította az is, hogy az ú j eünöksé. 
get a közgyűlés majdntem egyhangúan vá-
lasztotta meg. A választás, amelyben 105 
kiküldött vett részt, — az összes küldöttek 
98%«a — a következő eredménnyel végző-
dött: elnök: Karczag Gyula, ügyvezető a l . 
elnök: Brill Péter Béla, ailelnökök: Kom. 
lós Sándor és Kerényi Zoltán. Főtitkár: 
Badó István, titkárok: Karczag Endre, 
Markovics Pál, Mészáros János, jegyző: 
Flache Irén. Pénztáros: Weisz Henrik, 
pénztáros helyettes: Somogyiné Juci, ellen, 
őrök: Pillér Rudolf, Vajda Ferenc. 

Karczag Gyula újolnan megválasztott 
elnök hosszabb beszédbein vázolta a film-
Kzakszerviezett további programját. Beszé-
dében hangsúlyozta, hogy a szakszervezeti 
élet négy alappilléren épül fel. Az első 
követelmény a szakszervezet egysége, a 
második alapfeltétel a jó szociális fegye-
lem, a harmadik a jó szocialista harcos 
szellem & a negyedik a, szakszervezet gaz-
dasági létének megalapozása. Figyelmez 
leéte a szakszervezet tagjait , hogy a mai 
komoly idők mindenkitől áldozatot köve. 
telnek a jövő érdekében és ez az áldozatos 
munka teszi majd tehetővé, hogy a, magyar 
film- és mozikultúra elfoglalja azt a helyet 
a nemzetközi filmvilágbam, mely ő!t megil. 
leti. 

Az elnök nagy tetszéssel fogadott beszéde 
u tán Zsoldos Andor, a »Tanítóniő« című 
film producere mondott emelkeditltt hangú 
beszédet arról, hogy a fi lmgyártás az 
iparág, amely a legjobban bizomyítja a 
szellemi és fizikai munkás együttműködése 
lehetőségének az értékét. 

UNDÁK 
szűcsnél erzs
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MUNKÁS SZÍNJÁTSZÓ VERSENY 
A MADÁCH SZÍNHÁZBAN 

Moliéres TailulTo 
szőr ki kell evickélnie, hogy az ú j kiérté-
kelés létrejöhessen. 

* 
Láttunk a versenyben egy olyan szimul-

tán kísérletet, amelyben a mai élet telje-
sen benne van. A mai élet ifimért figu-
rái a feketézőktől, korruptaktól a kenyérért 
sorban állók saomorú .hadáig. A valóság 
hamisítatlan, de a művészi keresztülvitel 
csöppet sem meggyőző. Ha fe£ tételezzük, 
hogy a színpad a legelevenebb politikai 
szószék, hozzá kell tegyük, igen, de annak 
évezredes szabályaival- Milyen más egy 
politikai gyűlés szónoklata, mint a szín* 
padon elhangzott szavak. A politikai szó-
keverésnek mindig vannak lehetőségei a 
további magyarázatokra. A színpadi cse. 
lekmény anyagában kell hordja önmagáért 
való magyarázatát. Ha külön előszavakra 
vagy magyarázatokra utalt , megtöri ön-
magát és a meggyőző erő összeroppan. 

Egy másik munkásszinjátszó csoport az 
ellenkező véglettel kísérletezett. Megpró-
bálta Heltai Jenő finom kis pasztell jiét: Az 
orvos és a halál-t színre vinni. A kísérfet 
nem sikerült. A munkásszínjátszök igye> 
keztek otthonosan mozogni e misztérium-
ban. Beszédtechnikájuk, jelzéseik, játékked-
vü!k elfogadható volt. De a darab leve. 
gője, a távlat, ami a munkáshallgatók és 
az egyfelvonásos között elterült, végte-
lennek látszott. Az az irodalmi vonalveze. 
tés, amely a kis darabot kiteszi, sehogy, 
sem' tudott közelférkőzni a munfcásközön-
séghez. I t t o lyanfaj ta kísérlettel állunk 
szemben, ami a polgári színpadon csemegé-
nek, a munkásszínpadon meghaladottnak 
látszik. Lehetséges, hogy a polgári iro. 
dalomnak ezt a fejlődési fokát a munkás-
ság egyBzerüen átugorja. Nem lesz szük-
sége arra, hogy az élet és halál határkér. 
dóséit a költészetnek ezen a mikroszkópján 
á t mérlegelje. 

A munkásszínjátszás továbbfejlődésének 
éppen e kísérletek a legértékesebb tanul-
ságai. A maradandót és ami a további kí-
sérletre alkalmas, megtartani, a többiii 
pedig tovább jutni 

—fcy ~-or 
(Foto Mattat—Csorna) 
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A Munkáskulturszövetség a felszabadulás 
óta működik és e rövid idő alatt derekas 
munkát végzett. Első ízben rendezte meg 
ebben az évben munkásszínjátszó verse-
nyét, bőséges tanulságokkal a jelenre és 
az elkövetkezendő jövőre egyaránt. 

A Munkáskulturszövetség versenyén 
negyven budapesti és környéki csoport 
indult mintegy ötszáz résztvevővel. Ezek. 
bői egyhangúan a kispesti postások szak-
szervezete került ki győztesen. 

A kispestiek kétségen kívül a legharmo-
nikusabban egyeztették össze a versenyífel. 
tételeket. Sajá t életükből merítettek. A 
darab — a címei Hajnalodik — írója Ta-
kacs Miklós postaaltiszt. Egyik főszerepét 
is ő játssza, a rendezés érdeme is az övé. A 
munkásszin játszás szempontjából a legke-

teljesítmény. A munkásszínjátszás 
cm azonos a mükedveléssel. A műkedvelő 

nem válogatós, darabot onnan 
ahol csak talál. Darabválaeztá^í 

inkább a szórakoztatást tart. 
szem é!öt% mindem tá madalmi törck-
az utánzás, önálló elgondolásai még. 
a rendezésben sincsenek. A szolgai 

m leghívebb kiszolgálója. Üresen lóg 
a szerep, ami akkor a leghaimi^abb, 

amikor önmagát játssza, illetőleg játszat-
ják vele. Idegen világot, idegen elképzelé-
sekkel aggatnak r á és ő megmaradt urd. 
nak hűséges szolgája. Mennyire lá t ja ezt 
már Shakespeare is a Szentivánéji álom 
iparos jelenetében, ahol éppen ezeket a rész-
leteket önti le maró savval. Ha a munkás-
színjátszásnak nem lenne mái kötelessége, 
mint a hamisítások, a szellemi elnyomatás 
ilyen formái ellen tiltakozni, máris be. 
töltené hivatását. 

A kispesti pos'tásszínjátszók élénken bi-
zonyították, hogy más hivatásuk is van. 
A felszabadulást óta először lép igényesség-
gel a színre a mondanivaló és játéktudás 
bizonyos harmóniája. Mái egyáltalán nem 
majmol. Nem utánozza a kőszínházak mo. 
dórát, sem azok nagyjai t . Egyszerű natu-
ralizmussal dolgozik. Témaválasztása ,is 
egyszerű kis mindennapi történet az 'élet-
ből ellesve«. A fejlődés út ján járnak és 
annak első látható eredményeit lépegetik. 
Sa já t magukkal foglalkoznak, nagyon 
megnyugtató, amit művelnek. Csírája és 
kezdete ez annak a törekvésnek, amit 
mnnkássBínjátszásnak szeretnénk nevezni. * 

A verseny többi helyesettje már nem 
ennyire harmonikus. Feltűnő, hogy mony. 
nyíre küzd a darabmegválasztás nehézsé-
geivel. A legtöbb hiba ebből fakad. Da-
raUxhiányban szenvednek. Idegen területen, 
nekik idegen sivatagiban bukdácsolnak. 
A inunk ásszí n j á tszásnak hagyományos 
saiabályai vannak, s ezeket a szabályokat 
alig lehet átlépni. Elsősorban kontaktust 
kell tereinteniök a maguk hallgatóságával. 
Ez a hallgatóság sok rétegeződésű, de 
azonos politikai végcélokat szemelőtt tartó 
együttes. Fiatal demokráciánk még nem 
jutott el addig, hogy ezt a sokféle rétegező. 

dóst telkileg teljesen összehangolja. Még 
igen sok kistérlet kell ahhoz, míg íróink 
megtalálják a színpad legfőbb követeimé, 
nyeit, ami a dolgozók egyetemes tetszése, 
vei találkozhat. Talán ezért is nehéz íróink 
helyziete. Még maguk sem élték á t azokat 
a tudnivalókat, amiket leszűrve könnyedén 
és magától értetődően tovább adhatnának. 
Politikailag egyszerűbb a helyzet, mint 
művészileg. A mindennapi élet hiányai 
tálcán kínálják a tennivalókat. Művészet 
szempontjából annyit jelent, hogy a he-
lyes témaválasztást kell egyesíteni a meg-
felelő művészi szabványokkal. Átmeneti 
korban, mint a mienk is, rengeteg álkér-
désíből, rengeteg ránkmaradt örökségből 
kell az igazit kiszűrni s ez türelmet igé-
nyel. 

A polgárság a maga életformáját alapo. 
san rányomta a munkásságra. Ebből olő-

líarvas József: Szakadékok 



_ (Riport 
egy külvárosi színházról) 

A s z i n h á z , 
ami t meglátogattunk, tíz 
percnyire van a' város szí-
vétől, a külváros zsúfolt 
bérkaszárnyáinak dolgozó 

'•3? "S l 'Jm, tömegei közt hint i a »kul-
ThíS^ XjáKk túrát*. Színpadán segész 

társulat fel léptévek játsza. 
nak seredetia operetteket 

és ::kaeagtató« vígjátékokat . 
Az operettek és vígjátékok meséi igen 

meglepőek. A merész tranzakciókat végre-
haj tó dúsgazdag, jószívű, szép, f i a t a l vál-
lalat tulajdonosról szólnak, aki a második 
felvonás bonyodalmain keresztül a barma, 
dik felvonás végén, minden esetben, — 
nagy tablóval (»az egész társulat fellépté-
vel«) csinadrat tás tuss közepette — elveszi 
a hófehérlelkű, esak ér te epedő gépírókis-
asszonyt. 

A színház mondanivalói tehát meglepően 
forradalmiak. Ugyanis egy évvel ezelőtt, i t t 
még csak katonadarabokat játszottak, arne. 
lyekben a íeipántMkázott honvédek, helyre 

kis rózsáiktól, r igófü t työs kedvvel távoztak 
a f ront ra , hogy megvédjék szép hazánkat 
a skul'túra örök ellenségeitől.* 

A k ö z ö n s é g , 
a » valami szebbre vágyó« 

í g g p munkásokból, házmesterek-
bői és a k i rakatába ag» 
gatot t p lakátér t járó, 
saabadjegyes krejzlerosok-

% ból áll, Keidves, víg, pesti 
• népek, haza j á rnak ide, mint 

italos a kocsmájába. A 
szünetben iisszeauelegszein velük, sok min-
dent megtudok tőlük erről a fu rcsa család* 
ról. Hogy Péter összeveszett Incivel, most 
persze azért csapkodja olyan mérgesen az 
asztalit, Éviké, a primadonna, kibékült fő-
hadnagyával , azért énekli most olyan szív-
ből, hogy »Szerettem én Önt nagyon® és 
hogy a jövő héten az X-vári huszárokat a d . 
ják, ami t okvetlenül meg kell nézni. Cso-
daszép darab, maga az igazgató is játszik 
benne, de azért kár, hogy a sVesd le a 
kalapod a honvéd előtt« eímű darabot mái-
nem adha t ják . 

— Miért? 
— Hát mondja, van most szólásszabad-

liánt! Az egy igazi tősgyökeres magyar 
darab. 

— Szeret színházba j á r n i ! 
— Hagy kérdezhet ilyet? Nem vagyak 

én proli! Iparos vagyok, házfelügyelő. 

A színészek 
sokoldalúak. Az öltözőfo, 
lyosóm, mikor a primadon-
nát kerestem, a na turburs 
éppen »á la natur« kínál t 
megvételre tíz mázsa f á t 
á kétszáznyolcvanért 

I n t e r j ú a pr imadonnával : 
— Mióta színész? 

Annál solckat több. 

Muzsika fagypont alaii 
— Hol voltál tegnap este? 
— Operában. 
— Mit adtak? 
— Fideliót. Csuda klassz volt. 
A hatos villamos peronján kaptam el 

ezt a kis párbeszédei, két fiatalember ze-
nei dumájából. Egyikük később »jó pofa* 
zeneszerzőnek mondatta Beethovent, mire 
a másik hanyagul megjegyezte: 

— Igen, igen. Csak én már unom azt a 
kilencediket, Nem. mondom, ha Toscanini 
dirigálja . •. Te, a haveromnak van egy 
művészlemeze. Ilyen tuti! 

Eltűnődtem ezen a minden áhítat nél-
küli Beethoven-értékelésen. Vájjon. »kla$sz« 
pesti nyelven annyit jelent, mint — klasz-
szikus? 

* 
Hát igen, egyes klasszikus zeneszer-

zők népszerűsége vitathatatlan. Bizo-
nyára összefügg ez a gépi technika zene-
konzerváló és zenenépszerűsítő hatalmával. 
Rádió és granvmofon vetélkedve közremű-
ködnek azon, hogy a nagy muzsika hallga-
tása és élvezete kaszt-kiváltságból mindenki 
közkinccsé válhassék. 

Ennek általánosságban örülni kell, hogy 
az olcsó és rendszertelen élményhabzsolás 
ne tompítsa el a lelki, fogékonyságot az 
iránt, hogy mi az igazán szép és mi a tar. 
talmatlan ínyencség a muzsikában. Sokat 
hallunk az infláció, vagyis a pénzhígítás 
elleni küzdelemről. A zene-higításnak is 
vannak káros hatásai. Ellenük a legjobb 
védekezés, ha minél szélesebb tömegek rá-
nevelődnek az aktív zenélésre. 

Aktív zenélés ... Könnyű mondani, de 
valljuk be, most, fagypont alatt sok ko-
moly nehézsége van- A zongorák didereg-
nek, a hegedűk DCÜeráznaka a fűtetlen la-
kások Mélyén. A hangversenytermek is ho-
vatovább kénytelen-kelletlen téli szünetet 
tartanak. Ha az az esztétikai jómondás, 

>gy az építészet megfagyótt muzsika, be-
tűszerinti igazság lenne, akkor ennek igen 

jó hasznát lehetne venni mostanában — az 
újjáépítési munkálatoknál. 

* 
Szerencsére nem mindenütt fagyoskodik 

a zene múzsája. Az Operában például 
aránylag tűrhető az atmoszféra, s a lelkek 
re legtöbbször jóleső hévséggel hat, amit a 
színház buzgó együttese nyújt. Az a. Fide. 
lio-előadás például, amelyről az én két vil. 
lamosbeli útitársam cserélt eszmét, bizo-
nyára sokunkban gyújtott éltető szikrát. 
Hiszen ez a fölséges alkotás a szabadság, 
a fölszabadulás operája! Hogy napjaink-
ban mennyire aktuális, azt mindenki át-
érzi, mikor a földalatti tömlöc sápadt, 
meggyötört lakói a napvilágra vánszorog-
nak és ajkukon megzendül a rabok örök. 
szép kórusa. Vagy mikor a zsarnokság ül-
dözöttjét, a halálra szánt Florestánt, a 
megásott börtönsír szélén az utolsó pilla-
natban megmenti hűséges hitvese, a férfi-
ruhában életveszélyes vakmerőséggel nille-
gális<; kalandra vállalkozó Leonóra. Mily 
ismerős borzalmak, mily életünkbe vágó 
megkönnyebbülés! 

És mily érdekes, mennyire megkapó Sza. 
bolcsi Bence kitűnő tanulmánya, melyet 
•sRémdrámat c-ím alatt írt Rékai András 
szépkiállítású, »Opera« folyóiratának tar. 
talmas karácsonyi számában. ?>Hinnétek-e 
tizennyolcadik század emberei — írja a ki-
tűnő zenetudós — hogy vannak földalatti 
pincebörtönök, ahol halálraszánt emberek 
fuldokolnak a sötétben, ahol éjszakánként 
hóhérok gyötrik a rabokat? Tudjátok e, 
hogy vannak borzalmas ciszternák, ahol 
éjféli sötétben sírokat ásnak a pribékek? 
Feldúlt lakások, ahol a roncsolt bútorok 
alól megbújt üldözöttek halálfélelme liheg1 
és börtönudvarok, ahol elkínzott tüdők 
esengenek levegő és napfény és szabadság 
után?« 

Mi, a 20. század emberei, tudjuk mindezt, 
mert átéltük tavaly ilyenkor. És a fájó em-
lékekre Beethoven zenéje ad enyhülő bal. 
zsamot. Lányi Viktor 

— Ha kívánsága teljesülne, mi t k ívánna 
mos t ! 

— Ezt az interjút feltűnő helyen hozzák 
a lapban, sok képpel. Vannak jó felvéte-
leim- ... 

— Még egyet kívánhat . 
— Oazdag férjet. 
— Harmadszorra? 
— Jó szerepei. »Bent«. 
(Szóval ezt esak harmadszorra.) 

Az e l ő a d á s v é g e 
jól belenyúlt az estébe. Sötét van kint , 
tiszta, csillagos téli este. A közönség (a 

svalami szebbet kívánós munkás, a ház. 
mester, a sarki krejzleros) fe lgyűr t gal-
lérú kabáttal . összehúzott nyakkal siet 
hazafelé, fűtet len otthonába, hogy minél 
előbb leí'ekhessen, álmodhasson s másnap 
reggel ismét hozzáláthasson a íurészelés-
hez, kalapáláshoz, kaliuárkodáshoz, — a 
kultúráért , egy jó színházjegyért. 

Kőbányai György 

RÁDIÓT 
ULMER, gjfiilají Pil-otci 12 Ili, 7 

CSÖVKT, sérült ridiót is 
— érte i« megyek 
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A szerelem ördöge 
Az Uránia filmszínház bemutatója 

Annakidején egy zárt-
körű sajtóbemutató után 
már megemlékeztünk az 

Uránia filmszínház orosz mesejátékáról. 
Azóta esupán a film címe változott. »Hal-
hatatlan ördög® helyett »A szerelem ördö. 
ge« lett a pesti címkeresztelőn. Akkori el-
ragadtatott véleményünk viszont nemcsak 
hogy nem változott, de még fokozódott is 
elragadtatásunk a film másodszori látása 
Után. Ez a film. valóban élmény, a legna-
gyobbak közül való. Azzá teszi a színészek 
játéka, a gyönyörű felvételek, a kitűnő 
rendezés, de elsősorban az, hogy nemcsak 
címében, de valójában mesefilm. Maga a 
filmrevitt népmese. 

Nem íróasztalnál és műteremben ki-
agyalt, agyoncicomázott, agyonszínezett 
smeeeszerűségre« törekedtek e film készítői, 
hanem kihasználva a filmadta ezer lehető-
séget, megvalósították azt. amivel eddig 
még hiába próbálkoztak: ragaszkodva a 
népmese elemeihez szavakból, fényhatások-
ból, képekből elevenné teremtették a nép-
mesét. A népmesék szerelmes leányzói, lo-
vagjai, fák odvában lakó törpéi, emberi 
nyelven szóló állatai elevenednek meg sze-
münk előtt — s lígy. ahogy arra gyermek, 
korunkból emlékszünk. Azt írnok, hogy fe* 
az első olyan kísérlet, mely nemcsak címé-
ben, de lényegében is a hamisítatlan mese-
film megteremtésére törekszik, s ez is a 
legnagyobb dicséret lenne, ezt írnök. ha 
ez a kísérlet nem lenne már beteljesülés is-
S mint ilyen remekmű, a kísérletezés min-
den nyoma nélkül. Őszinte véleményünk, 
hogy >"A szerelem ördöge* egyike a valaha 
is látott legtökéletesebb filmeknek. 

Halótöröttek 
j ^ j J B ^ ^ (VÁROSI SZÍNHÁZ.) 

Ami ebben a filmben Ss^MÍSSí megkapó, az a színei. 
Végre egy színes film, ahol nem káprázó 

szemmel és zúgó fejjel kel fel az ember 
a helyéről. I t t a háborgó tenger nem hupi-
lila és jajvörös, hanem olyan, amilyen: 
piszkos sziirkésfekete. Puha. megnyug-
tató pasztelltónusok uralkodnak ott is, 
ahol alkalom nyílna csiricsáréra masza. 
tolni mindent, csak azért, mert színesen 
fotogra fáinak. 

A mese?" Megtorpedózott hadihajó le-
génységének roncsai egy bárkában. Fogy. 
tán az élelmiszer, az egyik haldoklik, 
d e . . . mintha az őfelsége hajójában lett 
volna hasonló. A convoy elindul New-
yorkből, közeledik « tengeralattjáró, 
gyűrűhöz., Gyönyörű felvételek, felszüit-
ség, de. Egy tengeralattjáró a bárkával 
akar ja léprecsalni a felmentő .hadihajót. 
Ismét a helyesen adagolt izgalom, de . . 
A kapitány kiüríti a megtorpedózott ha. 
jót és telibetalálja a felbukkanó tenger-
alattjárót. I t t a vége, fuss el véle, d e , . . 

A Z 
U N I V E R S A 

FILM 
J E L E N T 

remek vígjáték 
TRI 

De kicsit sok a szakáll, kicsit sok a 
hajó, a tenger, a férfi. Filmen nőt is aka. 
runk látni, problémákat és ötleteket aka-
runk látni, filmen filmet akarunk látni 
és nem örökösen háborút, ha esak nem 
kimondottan híradó; vagy dokumentfilm. 
ről van szó. Jó, tudjuk, a filmlerakat azt 
mutat ja be, amit Londonból, Párisból, 
Newyorkból küldenek neki. De tisztelt 
küldő urak, a különböző metropolisokban, 
hat évig a saját bőrűnkön éreztük a há-
borút, majd egy éve filmen nézzük, nem 
kaphatnánk végre valami mást? 

"Week-end feleség 
IISISSEESS (Corso.) Régi, szériaszám 
J B c g ^ a gyártott, amerikai tucat-

film, még Pacséry László 
"" felirataival e a kor köve-

telményei szerint a sdemokraey* szó illc-
del'mes >,haladása fordításával. 

Vígjáték, kiagyalt mesével és sok álböb 
cselkedéssel. A diplomát szerzett, smodera*, 
de a kivétel kedvéért dúsgazdag amerikai 
lány szerelmes lesz a diplomás szegény fiú. 
bá. A fiú végűi álláshoz jut Belgiumban 
és elutazni készül. Két napot tölthetnek 
esak együtt, szeretnék azt távol a családi 
háztól eltölteni, de szabad-e azt? Mert, 
ugy.e, mégis: fiú és egy l e á n y . . . E bor. 
zaszjtó nagy probléma felett bölcselkednek 
és szellemeskednek ezerkétszáz méteren ke-
resetül. Persze, a két főhős körül a -korlát-
lan lehetőségek hazáját:; megtestesítő csa. 
ládi kör is szerepel. A tengerészkapitány, 
nak álcázott bankigazgató papa. üres órái. 
ham regényeket Írogató mama és a válási 
rekordokat felállító nagynéni. A mese vége 

A U T Ó S Z A K I S K O L A t e r é z - k ö r ú t 7 

H f i K Á D E 

DUNNE é» 
ftOBERT MONTGOMERV 

Bemutatja az ÜBANIA.filmsz 

pedig az, hogy a lány az utolsó percben, 
mini boldog feleség a fiúval elutazik. 

Kár, hogy Priscilla Lane-t a .Szőkévé, 
nyéke és Kertész Mihály »Négy nővér', 
csímü filmjének ragyogó tehetségű drámai 
színésznőjét ilyw* hozzá nem tflő taretbesn 
láttuk viszont Rí> 

A H i r a d ó - m o z i k ú j m ű s o r a 

Ennek a mozinak a végeztével nem fogsz 
negédesen a partnernődre nézni, karodat se 
fűzöd szorosabbra köréje. Hanem nagyokat 
szippant,sz a csípős levegőből és azt tnon-
'dod: »Hát igen: tágabb és szabadabb lett 
a látóhatár...« Pedig »sztárja« rtines is 
ennek a műsornak. Csak éppen hallod a 
nürnbergi tárgyaláson a világ njegrontóit, 
amint nem tar t ják magukat bűnösnek és 
furcsa érzéssel látod, hogy Göring Hermán 
valamit mondani akar, de leintik és — ta* 
varodottan leül. Körül is néz nagybárgyún, 
miként lehetséges ez. Erre ad feleletet az 
egyik trükkfilm, ahol a különböző ember, 
típusokat jelképező állatokat kedvencünk, 
Miki, szórakoztatja. És hiábs akar ja a zor. 
dón őr elhallgattatni s az állatokat elszo. 
morítaui: elbukik a Gonoszság s mindenki 
esakazéylis vidám lesz . . . Az USA honvédr 
zenekarának puzónjai orgonaként szólnak, 
újrafényesítik a Kreml ragyogó kupoláit 
és látjuk, amint lerakják a 2200 km hosz-
szú olajvezeték csöveit Amerikán át, — 
amivel megnyerték a nyugati csatát. (Vég. 
re egy kellemes hangú magyar szövegmon. 
dó! .Tólesne, ha ezt itthon szinkronizálták 
volna.) A Mafirt-Hiradó viszont nem si-
került: sötétek a felvételek, a mozgások ép. 
dektelenek. 

(B.- i . í 
fi > » 
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A szépségre és annak megőrzésére való 
törekvés egyidős az omberiség keteK. 
kezésével. Ennek érdekében próbálkoztak 
pogány őseink asszonyai és próbálkoznak 
a XX. század modern hölgyei a legkü-
lönbözőbb összeállítású szépítőszerekkel. 
Az egyik legutóbbi, háborúelőtti statisz-
tikai megállapítás szerint, csupán Ameri-
kában évi 25 millió dollárt költöttek szé-
pítőszerekre, amely összegnek egyharmada 
esik a férfiakra, kétharmada pedig a 
nőkre. A szépítőszerek használatára nézve 
sablonos szabályokat, vagy egységes útba-
igazításokat adni nem lehet, mert ezek 
használata a bőr érzékenységétől, típusá-
tól és a bőrnek számos egyéb anatómiai 
és élettani sajátságaitól függenek. Sokkal 
nagyobb hasznára vagyunk a bőrnek ak-
kor, ha egyáltalában nem használunk koz-
metikumokat, mintha kritika nélkül kü-
lönböző szereket próbálgatunk, melyeknek 
eredménye esak egy lehet: a hibás tisz-
tátlan teint. 

Az arc- és testápolásnál nagy szerepe 
van a fokozott tisztálkodásnak és higiéniá-
nak, enélkül "üde arcbőr és izmos, ruga-
nyos test el sem képzelhető. I t t elsősorban 
a víz kozmetikai jelentőségéről kell meg 
emlékeznünk, mely nemcsak a tisztálko-
dás szolgálatában áll, hanem a bőrre gya 
korolt jótékony hatásánál fogva egyike e 
legfontosabb kozmetikumoknak és így a 
test- és szépségápolás nélkülözhetetlen se-
gédeszköze. 

Kozmetikai szempontból általában a hi-
deg vízzel való mosdás ajánlatos, kivéve 
azokat az eseteket, mikor a meleg víz 
használata a bőr zsírtalanítását szolgálja. 
Mosdani esak bővizű mosdótálban lehet, 
mert a nagytömegű víz erőművi behatása 
elősegíti" az arc gyors megtisztulását a 
rátapadó szennyeződéssel szemben. A ve-
rejték és faggyúkiválasztás ilyenkor sza-
baddá válik és így a bőr felületének pá-
rolgása zavartalanabbul mehet végbe, ami 
jelentőséggel bír a különböző kozmetikai 
hilbák keletkezésének megakadályozásán 
ban. A szappan nélküli mosakodás vaigy 
a víz használatának teljes mellőzése mel-
lett az arc bőrének alkohollal vagy zsira-
dékkal való tisztántartása — nem ele-
gendő. Bizonyos köiültaléaiyek között, 
egyes bőrtípusoknál ez az eljárás hasz-
nos lehet, de csak mint a bőr ápolásának 
alkalmi segédeszköze. Tökéletes tisztán-
tartást és dezinficiálást esak szappannal 
és vízzel érthetünk el. 

Bir. Heks Imre 
orvoskozmetikus. 

Páris divatközpont? Ez itt a 
kérdés. Erről vitatkoznak a 
nyugati Ihemoszféra divatkirá-
lyai és diktátornői, miután az 
idei első komoly párisi bemu. 
tatóig Amerika volt a divat 
egyeduralkodója. Hosszas tár-
gyalások folynak a párisi 
mannequin UNBBA V^SáJJtíltniá. 
nyok előtti időkből eredő 
darázsderekáról, mely darázs-
derék az egész divat vonalát 
reformra kényszeríti. A nagyok 
— Schiaparelli, Balenciága. 
Maggy Bouff, Lelong és a töb-
biek — éjszakát nappallá téve, 
hetekig tartó megbeszélések, 
töprengések és érvelések utáín 
arra a konklúzióra jutottak, 
hogy állig érő elálló gallérok, 
illetve sálak, lekerekített, csa-
pott vállak (jaj!) A ceruza-
vékony estályiruhavonalakí és 
végül darázsderékat kihangsú-
lyozó széles csípők — igen, 
igen — lesznek az idei divat 
újdonságai. Hogy most ebből 
mi szép és mi nem, arról nem 
szó'Iok egy szót sem, miért köz-
tudomású, hogy 3—í hét alatt 
még a legcsunyább ruha és á 
legbolondabb kalap is szóij lesz, 
ha divatos. Iiegfeljebb azt 
mondhatnám, hogy nekem 
mindebből mi tetszik. De ezt 
meg azért nem teszem, mert 
olyanról írni, ami nekem nem 
tetszik, nem illik. Én pedig 
irni akarok. 

gyan kőtik meg. arról persze 
hallgatnak mélyen. Azután a 
második fényképen látható Le-
long-kosztűmről, ami fekete-
lila kiskockás szövetből van. 
Meglepő, hogy a manneuuin 
kezében Chamberlainről elneve-
zett hosszúnyelfi esernyő van: 
ez a divat, úgy látszik, ta r t ja 
magát, mint annak az emléke, 
akiről elnevezték. A harmadik 
fénykép a ceruzavékony Balen-
eiaga estélyirjihát mutatja. 
Fehér selyemből készült, fekete 
taf f t »járom«-gallérral. (Ké-
rem, Párisban nevezték el így 
ezt a faj ta gallért.) Carpentíer 
barna düfitin,' derékba szaboltt 
gloknis, magas elá;liö galléros 
kabátot kreált ós Balenciaga 
fekete szövetkabátot, egyenes 
szabással, kicsi bubigallérral, 
öt nagy cifra fémgombbal és 
egész kerek vállakkal, hozzá 
óriási fekete szőrmecsodát a 
fejre. Ugyanez a szalon fogadó-
ruhát mutat újpiros tafftból, 
hossziú szűk/ ujjakkal, vékony 
derékkal, nagyon kihangsúlyo-
zott esipőkkel, amit a szoknya 
húzott voltával, ér el; a ruhián 
középen végig széles fehér csík 
és ugyanilyen csík a sz'oknya 
alján körül, vállain pedig kö-
nyökig érő húzott fehér pele-
rin. Maggy Bouff világos-
szürke jersey ruhá já t említem 
meg. Ez ingblúz kivágásé, vé-
gig keskeny pliszékbe rakva, 
melyek a felső részen le van-
nak vasalva, derékban ietüzve, 
a szoknyán pedig nyitva es-
nek; japán szabású csuklónál 
kibővülő ujjak, keskeny barna 
bőrövvel. 

Ezekután még esak azt aka-
rom megjegyezni, hogy kala-
poknak lényegesen kevesebb 
szerep jutott ezúttaj a jSárisi 
bemutatón, mint a háború 
előtt. Kéményseprőkalaptól tur-
bátaig minden divatos. Nappal 
konty a divat, estére pedig 
koszorúba feltűzött haj. A ' d i -
vatszín pedig a háború alatt 
üldözött zöld szín lett. Ennek 
minden árnyalata szerepel, de 
természetesen leginkább" a fo. 
ketét láthatjuk. 

Miután mindezt elmeséltük, 
némi szívfájdalommal vissza-
térünk a mi kis világunkba és 
elhatározzuk, hogy estélyiruhát 
idén mégsem fogunk-, csinál-
tatni, mert valljuk be, akár 
eeruzavékony, akár stílruha-
vonala is van, a bableves-
va' ráíioz határozottan rósz-
szui illik mindkettő. 

Péter Éva 

í rni az első fényképen sze-
reidő Scthiaparelli - kabátról, 
ami fekete lord bársonyból kó-
sz.ült és inngasitott nyakába 
fekete-fehér csikós tafí tsál van 
bedugva. Hogy ezt a sálat Uo-



HETI RÁDIÓMŰSOR 
JANUÁR 16, SZERDA: 

8.00; A hiúz. 9.80: Cigányzene. 12.15: 
Jazz. 13.10: A magyar sport nyelve. 13.20: 
Ányos Irén énekel. 16.10: A M. N. D. Sz. 
műsora. 16.25: Nők Proust világéban. 16.45: 
A Waldbauer vonósnégyes. 17.00: A munka 
híradója. 17.30: Századok tárnáiból. 18.15: 
Rádiózenekar. 19.15: Költészet a dobogón. 
20.20: Rafíai Erzsi és Solthy György éne. 
kei. 21.15: Hanglemezek. 

l 
JANUÁR 17, CSÜTÖRTÖK: 

6.30: Falurádió. 8.00: Rónai Mária elő-
adása. 9.00: Honvédzenekar. 12.15: Jazz. 
12.40: Az ötvenéves film. 13.00: Bádiózene-
kar. 16.10: Marton Ferenc: Göringuek üze-
nem. 16.30: Jámbor Ági zongorázik. 17,00: 
A munka híradója. 17.10: Hanglemezek. 
17.30: A nők iskolája. Közvetítés a Nem-
zeti Színházból. 20.20: Yégh-vonósnégyes. 

JANUÁR 18, PÉNTEK: 
8.00: Mezőgazdasági termelésünk ú j j á . 

szervezése. 9.00: Borissza Pál és Boros Jo-
lán énekel. 12.15: Kamarakórus. 12.45: Az 
újjáéledő gyógyszergyártás. 13.00: Weygand 
Tibor énekel. 13.30: Hanglemezek. 16.10: 
Ma egy é v e . . . Hogyan alakult meg az ú j 
Városháza. 16.25: üászló Ervin zongorázik. 
16.45: Szakszervezeti tanácsadó. 17.00: Vi. 
lághíradő. 17.10: A demokrácia iskolája. 
17.30: Kopeczky Alajos orgonál. 18.15: Mi. 
kor az ember egyedül van. Összeállította 
Darvas Szilárd. 18.45: Hanglemezek. 19.00: 
Falurádió. 19.15: Lenhardt Ilona énekel. 
19.30: Illés Béla szerzői estje.. 20.20: Areo-
művészegyüttes. 21.15: Hanglemezek. 

JANUÁR 19, SZOMBAT: 
furunkulusról és fagyásról. .12,30: Thámán 

8.00: A főzelékmagtermelés jelentősége. 
9.00: Reudőrzenekar. 12.15. A járványszerü 
Mária hegedül. 13.15: Holéczy-együttes.. 
16.10: Könyvszemle. 16.25: Lasztókay Lili. 
anna énekel. 16.40: Gyermekrádiő. 17.00: 
A munka híradója. 17.10: Udvardy Tibor 
énekel. 17.30: Daloló asszonyok. 18.15: Rá-
diózenekar. 19.05: Magyar századok. 19.30: 
A nemzet csalogánya. 21.15: Hanglemezek. 

JANUÁR 20, VASÁRNAP: 
8.00: Operarészletek — hanglemezek. 9.00s 

Egyházi ének és szentbeszéd a Jézus Szíve 
templomból. 10.10: Balettzene — hangleme-
zek. 11.00: A képzőművészek szabad szak. 
szervezetének téli tárlata. Helyszíni köz-
vetítés. Vezeti Pogány Ödön Gábor. 11.15: 
Végh Sándor hegedül. 12.15: Anyák 5 perce! 
12.20: A Bazilika-kórus énekel. 13.00: Az 
Országos Közművelődési Tanács műhelyé, 
bői, Sik Sándor dr. 13.10: Jazz. 13.45: Ana-

Vafódl Bösendorfar-Ehrbar zengorák legolcsóbban 

tőle Francé: Arnyak miséje című novel-
lája. Fordította: Boldog Balázs. 14.10: 
Hanglemezek. 15.00: ünnepi krónika. 15.28: 
Kenéz Judith jazz.dalokat énekel. 16.10: 
Vattai Szabó Gyula énekel. 17.00: Falu-
rádió. 18.15: Rádió^enekar. 19.00: Poetól 
Poirot mesterig. 19.30: Az ú j rend őre. 
19.50: Egy mű hanglemezről. 20.20: Gaál 
Franciska zenés műsora. 20.40: Egy mú 
hanglemezről. 21.00: A rádió hangja. 21.10: 
Hanglemezek. — Elfelejtett dallamok. 

Erzsébet-krt i9. (Barcjay-utca sarok. T.: 222-616 

ROYAL. APOLLO: jan. 10,tol Várlak 
(Irene Dunn, Charles Boyer; amerikai), 2, 
%5, }47, vasárnap %12 órakor is. — 
URÁNIA: jan. 12.től A szerelem ördöge 
(orosz), 2, VA, y27, vasárnap Vű2 órakor is. 
— SCALA; jan. 12-től 7 szerelmes kislány 
(Szőke Szakáll, amerikai), 2, %5, %7, vasár-
nap H>12.kor is. — ADY (Somogyi Béla.út 
3.): Fényjelek Algírban (angol), K12, 2, 4, 6. 
- SÁG VARI (VIII., Üllői.út 4.): Akit visz. 
szavárnak (orosz), 'A3, V45," A7, vasárnap 
d. e. %12-kor is. — SZABADSÁG (Simploa) 
(XI., Horthy Miklós-út 62.): jan. 16.ig 
Angyalok a tűzvonalban (amerikai), jan. 
17.től Üldözöttek (francia), előadások 3, 5, 
7, vasárnap d. e. Vackor is. — FLÓRIÁN 
(III., Flórián.tér 3.): jan. 17—20. Andy 
Heardy csalódik a nőkben (amerikai), jan. 
21—23. Szépség ünnepe (orosz), 343, >45, V.,7, 
vasárnap d. e. l l .kor is. — OMNIA (VIII., 
Kölesey.u. 4.): Parancsolj a csillagoknak 
(Charles Boyer, amerikai), előadások %3, 
%5, 347, vasárnap d. e. Vsakor is. — KÖR. 
ÜTI HÍRADÓ (VII., Erzsébet-körút 13.); 
Nemzetközi aktualitásak, rajz . és trükkfil-
mek, Előadások reggel 9-től folytatólago. 
san. _ RÁKÓCZI-ŰTl HÍRADÓ (VII., Rá. 
kóezi.út 82.): Nemzetközi aktualitások, rajz . 
és trükkfilmek, Előadások reggel 9-től foly. 
tatólagosan. - ALFA MOZGÓ, KŐBÁNYA: 
jan. 17—23. Bagdadi to lvaj (amerikai), 'A5, 
Vs7, vasárnap 343, %5, %7. - ASTORIA, 
KŐBÁNYA: jan. 17—20. Krisztina királynő, 
V»5, 347, vasárnap %3 órakor is. — DÓZSA 
MOZGÓ (XIII., Róbert Károly-körút 51.): 
jan. 17—23, Ör8k Éva (Deanna Durbin, ame-
rikai), '/tő, %7, vasárnap 3-43 órakor is. — 
IPOLY MOZGÓ (V., Csáky.u. 65.): jan. 

F É N Y S Z Ó R Ó 
MŰVÉSZETI HETILAP 

Főszerkesztő: BALÁZS BÉLA 
Felelős szerkesztő: BÉKEFFI TSTVÁN 
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17—20. Rose Marié, jan. 21—23. Hófehérke 
és a 7 törpe, előadások 3, 5, 7. vasárnap 11 
2, 4, 6. — ZUGLÓI MOZGÓ -(XIV., Angol-u. 
25.): jan. 17—20. Két tökfej és Nick Carter 
nem téved, előadások 3, 5, 7 órakor. — 
MARX ÍVII., István.út 39.): jan. 17-20. 
Honolulu (amerikai), jan. 21—23, Akit visz-
szavárnak (orosz), >/s3, 345, VW7, vasárnap 
341 órakor is. - ÚJLAKI (III., Bécsí.út 
69.): jan. 17—20. Halálgát hősei (amerikai), 
Mexikó hiénái (amerikai), jan. 21—23. Akit 
visszavárnak (orosz), előadások 3, 5, 7, va. 
sárnap 1 órakor ís. — ÉVA MOZGÓ (XIV., 
Erzsébet királyné-út): jan, 17—20. ítél a 
dzsungel (amerikai), jan. 21—23. örök Éva 
(amerikai), előadások 3, 5, 7, vasárnap d. e. 
11 órakor is. — KISPEST ROYAL: jan. 
14—20. Szerelem nem tréfa, előadások 5, 7, 
vasárnap 343, %5, 7 órakor. — KISPEST 
FLÓRA: jan. 17—20. Ida regénye (magyar), 
jan. 21—23. Akit visszavárnak, (orosz), elő-
adások 4, 6, vasárnap 2 órakor is. — UJ. 
PEST SZABADSÁG: jan. 17—20. Alvilági 
szűz (amerikai), jan. 21—23. Tuniszi győze-
lem (amerikai), %5, 347, vasárnap '/?3 óra. 
kor is. — ÚJPEST TÜNDÉR: jan. 17—20. 
Szépség ünnepe (orosz), jan. 21—23. Alvilá. 
gi szűz (amerikai), lkb, 'AT, vasárnap V»3 
órakor is. — RÁKOSPALOTA BÉKE: jan. 
17—20. Halálgát hőse (amerikai), Mexikó 
hiénái (amerikai), jan. 21—23. Ida regénye, 
előadások 5, 7, vasárnap 3, 5, 7. — RÁKOS. 
PALOTA TAVASZ; jan. 17-20. Kacagó 
verseny (amerikai), jan. 21—23. Csapajev 
(orosz), 5, 7, vasárnap 3 órakor is. — PEST. 
SZENTERZSÉBET KOSSUTH: jan, 18-21, 
üldözöttek (francia), jan, 22—28. New-Or-
leans angyala (amerikai), H5, Vi7, vasár, 
nap %3-kor is. — PESTSZENTERZSÉBET 
TÁTRA: jan. 16—20. Az élet komédiája 
(amerikai), jan. 21—23. Behajtani tilosí (ma. 
gyár), 345, Vi7, vasárnap %3 órakor is. — 
CSEPEL TÁNCSICS: jan. 18—20. Utca 
bolondja (amerikai), jan. 22—24. Százarcú 
ember (amerikai), Ví5, 347, vasárnap %3 
órakor is. — DÉCSI: Parancsolj a csilla-
goknak, 3, 5, 7, vasárnap %2, K>4. 346. ' s8-
— CORSO: Vikcnd feleség, 2, 4, 6, vasár-
nap 12.kor ís. — FORUM: Öten voltak, 2, 
4, 6, vasárnap 12.koi' is. — CAPITOL: 
Geueov szerenád, 341, 343, J45, Vi7. vasárnap 
11-kor is. — OMNIA: Parancsolj a csilla-
goknak, 2, 347, vasárnap %12.kor is. 
— STUDIO: Szerelmi vihar, 1, 3. 5, 7, va. 
sárnap 11-kor is. — OLYMPIA: Örvény, 
1, 3, 5, 7, vasárnap 11-kor is. — BODOG. 
RÁF: — A kis Edison, 3, 5, 7, vasárnap 
11 és l.kor is. — TÚRÁN: Örök Éva, 1, 3, 
5, 7, vasárnap 11-kor is. — KULTUR: 
Asszonylázadás, %3, %>5, 347. - RÁDAY: 
Texas II. — CORVIN: 7 szerelmes kisleány, 
— FILMAKADÉMIA: 15.én Össztánc, 16-ár. 
Elvarázsolt búzaszem, 17.én Iréné. — 
LLOYD: Amerikai sasok. — PÁTRIA: 
Gyere velem nyomozni. — KEMENE: Élet 
komédiája. — PALACE: Joe Smith az 
amerikai. — BELVÁROSI: Szajnaparti 
szerelem. 

SZÁSZ ÉKSZER 
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A magyar filmművészet kima-
gasló alkotása, az érdekes me. 
séjű 2 X 2 . Festői képekben 
gazdag, művészi és dramatur-
giai elgondolásaiban teljesen új-
szerű, MAN'NIXGKR .JÁNOS 

filmeposza. A falu és a város 
életének heroikus párhuzama. 




